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The gist of the present essay, which is also published in Japanese with few additions* is
not much different from that which the author contributed between 1915 and 1918 to the
Shigaku Zasshi g 523 5% or the Journal of the Hisiorical Society of Jupan under the title On P'u
Shou-kéng, a Man of the Western Regions, who was the Superintendent of the Urading Ships' Office,
towards the End of the Sung dynasty. He has now the pleasure of publishing it in English to a
wider circle of readers than was his former intention, and he has since then amended it and
added notes to the essay to a considerable degree, and the result is that it has become almost
a new one, with almost a double the former number of pages.

In November, 1914, when I was investigating various records relating to
Fu-chien ji§ # province in China, I happened to come across a new and
-interesting fact concerning a man called P¢u Shou-kéng 7 32 B¥, who was a
resident of Ch‘tian-chou fR JH in that province and who seemed to be of Arabic
origin. He held the post of Ti-chii-shih-po #2 % 7 3> or superintendent of
the trading ships’ office at Ch‘ian-chou towards the end of the Sung # dynasty.
At that time, the trading ships going in and out of the Chinese ports were
called Shil-po Tififi (trading ships), and the office or board of foreign com-
merce carried on by those ships was known by the name of Ti-chii-shili-po-ssu
WREH ALY The superiﬁtpndent was called T*-chii-ship-po 42 % 1 1. Now
Péa Shou-kéng as superintendent was not only a very influential man in the
Arab-Chinese trade, but also one of the most active figures during the dynas-
tical change of the Sung % and Yiian 3G in the latter half of the Thirteenth
Century, and therefore a very prominent man in Chinese history. It is curious
that he should now be quite forgotten, but among the general readers of Chinese

*  So-matsu no Teikyo-shihaku, Suiili-jin Ho Ju-ks no Jiseki - KR ORLET N, Mm% A
B DO HEE  Published in 1913 by the 1%a Kokyn Kuwai 35 75 ¥ 58 € or Fust Asiatic Society
in Shanghai. 1 vol. in-8°, pp. [i)+xifi+810+23 (index), with a map.
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history, is there any one who knows his history or even one who has heard
his name? v

As I had been engaged for some times in the investigation of the inter-
course between China and Arabia (Ta-shih) K&, I felt a deep interest in
this new discovery, and after further study I think T obtained a somewhat
tangible result respecting the man, which I shall impart to the reader. As
Péu Shou-kéng is of Arabic origin, I shall first give a rough sketch of the
history of the trade in China of the Arabs or Islamites, and their life and
manners in their Chinese settlements, and then speak of Pt Shou-kéng, our
principal subject.

I

For about eight hundred jfears from the beginning of the Eighth Century
to the end of the Fifteenth Century, when the Furopeans came to the Far
East, it was the Arabs who were most active in the commercial world of the
East. Especially from the latter half of the Eighth Century, under the reign
of the Abbas dynasty when they made Baghdad #§ 5% their capital, they began
seriously to direct their energies towards the eastern trade® ‘

Fhe Arabs, starting from the Persian (ulf, crossed the Indian Ocean,
and passing round the Malay Peninsula, came to Canton, where they carried
on their trade.® Canton at that time was called by them Khanfou (Khanfu)™
which is nothing but transliteration of the Chinese Kuang-fu BEHF." The
present Canton was called Kuang-chou & #ll or Kuang-fu g §F in the Téang
J& dynasty, and the name is seen in many contemporary records, public and
private of that time, for instances in the Chiu-t‘ang-shu B JE % or the T ang-
liv-tien J& 55 J& cte.”  Besides I{uang-chou, Chiao-chou 22 #}® in Ling-nan 4 i
province, Yang-chou # JN” in Chiang-nan {LF§ province and also Ch¢ian-
chou & M in Fu-chien jif 2 province were the seenes of their commercial
activity in the T‘ang cra. Of the Chinese trade-ports mentioned by Iew
K#HoRDADBEH, an Arabian geographer of the Ninth Century, Loukin (el
Wakin) was probably Chiao-chou %2 M|, Djanfou was Ch4ian-chou & "2,
and Kantou (Kanst) was Yang-chou 3 />, Among others, however, Kuang-
chou (Khanfou) was the most prosperous one, and these facts may now be most
accurately verified from eastern as well as western historical records™™.

The Arab trade, though subject to visissitude™, may be said to have been
carried on without interruption, from the T‘ang through the Five Dynasties
F G to the Sung dynasty. Hspecially during the Sung dynasty their trade
became most prosperous and numerous Chinese records connected with it have
come down to this day'®. At the beginning of that dynasty, the three ports
of Kuang-chou B& #M, Ming-chou B JIl and Hang-chou #T #) were opened for
foreign trade, and at these places were instituted the offices of the trading ships
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A F for collecting custom-duties and transacting all affairs connected with
foreign trade. These offices were then called the San-ssu = 7 (fit. the three
offices)”.  When we look into the state of the custom-duties during the North
Sung At %R dynasty, the port of Kuang-chou was practically monopolizing all
the custom revenue of the government, more than ninty percent of it having
been levied at this port.® Thus we know that Kuang-chou continued to have
preponderance over all others as in the T‘ang era.

But from the end of the North Sung and with the coming of the
South Sung B4R dynasty, this state of the foreign trade underwent s
change, and the port of Ch‘Gan-chou f Jif of Fuchien was becoming by and

by more flourishing than ever. The trading ships’ office in Ch‘iian-chou is
generally believed to have first been organized in the second year of Yiian-yu
Juiti of the Emperor Ché-tsung # 5% of the North Sung dynasty, though
there are some disputes about this date;® but that the foreign ships were in
reality coming often to Ch‘iian-chou port already in the early North Sung
epoch, was an established fact.*® And since the opening of the office in Ch¢iian-
chou it was alluded as one of the [four] “Shili-po-ssu of the Three Lu or
Provinces” =& WA F), ie, the Provinces of Fuchien g &k, Kuang-nan-
tung & B K, and Liang-Ché F3 #5, the first comprising the port of Ch¢iian-
chou, the second, that of Kuang-chou, and the last, both of Ming-chou B 4l
and Hang-chou #7t Jii.

Forty years after the opening of the Chfiian-chou port, the capital of the
Sung removed from Kai-féng to Hang-chou #%Jl together with its court
and government, and it remained as such throughout the whole South Sung
epoch, though the people never called it capital JREi (Ching-shik), always
holding it but a temporary residence of imperial family 43 7& (Hang-tsai).
The name Khinzai, Khanzai, etc., by which the mediaeval traveller of the
West called the city of Hang-chou, I presume to be the corrupted translitera-
tion of the Hang-fsai®™ After the removal to South China, the Sung court
encouraged the foreign trade for the purpose of increasing the state revenues.?
Though as the result of the policy there sometimes arose troublesome’ ques-
tions relating to the extensive outflow of Chinese coins,™ yet throughout the
South Sung era the foreign trade continued prosperously. Thus the port of
Ch‘tan-chou JR JIf near Hang-chou #% /), not only on account of its convenient
position, but also as the result of encouragement of foreign trade by the Gov-
ernment, made rapid strides and soon became a rival to Kuang-chou.*® For
about one hundred years, from the middle of the Thirteenth to the middle
of the Fourteenth Century it finally surpassed the latter port. Then all ships
coming in and out of China made Ch‘ian-chou their centre.”® MARcO Por.o
and IBN BATOTA; who came to China in the Yiian 7 dynasty, cach praised
Ch‘tian-chou as the largest trade port in the world.® Ch‘ian-chou was also
called Zayton, Zaittin or Zzytoun™ by the Arabs and other westerners during
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the Thirteenth and Fourteenth Centuries. These names derived their origin
from the fact that about the middle of the Five Dynasties, Liu Ts‘ung-chiao
5 4% %, the governer-general of Chftan-chou, rebuilt the wall of the city, and
planted all round it the Tzu-tung %] 1) trees, whence the city was popularly
_called Tzu-t‘ung-chéng F 3% (the city surrounded by the Tzu-tung trees) '
or simply T¢ung-chéng fi§ 3%* This gave rise to the Arabic Médinet Zeytoun
the word médinet meaning a fortified city

or simply Zeytoun, which is
of course an Arabic cofruption of the Chinese Teu-tung.*®

NOTE

1) T%-chai-shih-po #& 5 Th (lit. the superintendent of trading ships) was
also called Shili-po-shil T fiA 6 (lit. the commissioner of trading ships) or more
" briefly Po-shih #i4E (lit. the commissioner of ships). In the Sung era, the
official names of Chih-chih-shil ) & {&, Chao-fu-shih 8 #EGE or Ching-liieh-
an-fu-shil & W % HE B were sometimes contracted into Chih-chil i &, Chao-fu
48 or Ching-liieh-an-fu 8 8% % #§ and in the same way T¥i-chii-shil-po-ssu
#1875 F) (4. The office to superintend trading ships) into Shih-po-ssu T
gy Al (Lt the office of trading ships) or Po-ssu i B (Lt the office of ships),
and also 7 %-clii-shil-po-kuan % BWHE (G the officer to superinted trading
ships) into Shif-po-kuan T il 'H (it. the officer of trading ships) or Po-luan
£ & (lit. the officer of ships). From these examples, the names T"-chii-shil-po -
252 7§11, Shilh-po-shil T 3 B and Po-shih fii ff may be taken surely as a
contraction of Ti-chii-shil-po-shil & %% i finfE (lit. the commissioner to
superintend trading ships), but this full name I have never come across in
any record I looked up. The name Shili-po-shilr T #ifi 1 was already used in
the Téang dynasty, when it was also called Ya-fan-po-shil #7 3 (£ (lit. the
commissioner to manage foreign ships, see #) ] 3K £, #+), or Chien-po-shil.
B: (110 4 (4t the commissioner to superintend ships, see ZJEZ, BLH
7+ m). For these names, sce my article On Dr. Fujita’s “The Superinten-
dency of Merchant Shipping and Regulations concerning i under the Sung dynasty”
in the Shigaku Zasshi % 52 3 5%, July 1918, pp. 7-13.

The posts of the Shih-po-shil or superintendent of trading ships and its
ander-officers were held from the T‘ang to. the North Sung dynasty by the
local authorities, sometimes in conjunction with the eunuchs or courtiers sent
from the Imperial court. But about the end of the North Sung dynasty,
special officers were appointed at the trading ports in the provinces of Liang-
ché Fi #r, Kuang-nan-tung BE B 38 and Fu-chien i& ZE.

Tn the Wén-hsien-tung-k‘aco L BB %, we read: “In the former system,
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though there was the post of the superintendent of the trading ships’ office,
it was mostly held by the prefectural authorities. It was first during the
period of Yian-féng ju %l (1078-1085), that the commissioner of transports
held the post, and the prefectural officers ceased to take a part in it, and after
that a special superintendent was appointed the commissioner of transports
ceasing to take a part in it.” BHIHEA WA, LN FE T B h B A E
ERRBR MMM AERR BEERE HEES RERR GCRE%
# 75+ ). For the history of the Shili-po-shih in the Sung dynasty, see Dr.
Huooira’s article The Superintendency of Merchant Shipping and Regulations
concerning it under the Sung dynasty, (Toyo Gakulo 3 B 2 #} or Reports of the
Investigations of the Oriental Society of Japan, May 1917).

Though the Shili-po-shily clearly was founded during the T‘ang dynasty,
it is not mentioned either in the T¥ang-liu-tien f& 55 gi or in the Chiu-t‘ang-shu
BEEZ BB T 0ZEE+ BB ER), or in the Hsintang-shu # JE%E (% -
B+ X7 ZEEMEA+JLE E &), and therefore we cannot ascertain when it was
first established. The famous scholar Ku YER-wWuU B & &t of the Seventeenth
Century, in his T“ien-hsia-chiin-kuo-li-ping-shu K F 5 B #1482, concerning
the Shil-po-shil of the T‘ang dynastj, says: ‘“In the T‘ang dynasty, the
superintendency of trading ships was first established, and it was held by or
under the supervision of the viceroy of Ling-nan 4 Fg province. There were
opened market-places, where foreigners who came to China were allowed to
hold their market, and the government derived some revenue out of it. Now,
of the ships that came to Kuang-chou, the largest one was called Zu-chang~po
1B A, capable of holding cargoes of ome thousand Po-lan ¥&W§,* the next
one was called Niu-t'ou-po 4 FEffi, holding one-third of the cargoes of the
former, the next in order came San-mu-po = A, then Liao-ho-po ¥} #i,
holding cargoes each one third of the preceding one. ‘In the seventeenth years
of Chén-kuon W B, AD. 643, an imperial order was given to the trading
ships’ offices of the Three Provinces (= # 7 #ifl &), that, of the cargoes brought
over by the foreign traders, -the four kinds of camphor, gharu-wood, cloves,
and cardamons should each be taxed ten per cent (in kind).” JF 4 & ™ #a 4F,
DBmiEREE BT E A BRARERT MEAAE LY ZAKEX
ARBEAER - TEWE XD4EM LBEEEs=22— KA = N
BB ERS=2— AB+ LERSK T M BN RS EKKE T
SHEENGEMM—-2CRTHEINRE S5 =)

Thus according to Ku YEN-wuU, the office of foreign ships was founded
in 643, and perhaps its superintendent Shil-po-shil T fii % was appointed at
the same time. Inspite of his great fame as an accurate scholar, the above-
-quoted passage is full of errors. For the statements relating to Tu-chiang-po

* The Po-lan %% B is a transliteration of the Malayan Bharan, a weight widely used in India
and the Far Fast in the Middle Ages, and is about four pounds (YULE and BurNELL, Hobson
Jobson, pp. 47, 48).
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WA and Niu-tou-po - FEMR etc. are clearly based on the Sung-shih 5 92
BE+AEEETA, BB MAHAK), which therefore have nothing to do
with the T‘ang dynasty. Also the seventeenth year of Chén-kuan is evidently
a misreading of the seventeenth year of Shao-ising ¥ #, A.D. 1147, as we
know from the Sung-hui-yao 5 & ZI. (See W i3 B &, 48 =). Moreover, during
the T‘ang dynasty, the word Tao & only is used, never Lu %, when meaning
a province, and so the appellation of San-lu-shil-po-ssu = B i #i 7] could only
be founded in the Sung, never in the T‘ang dynasty.

Misled by the fame of Ku YEN-wu, the authors of the Yieh-hai-kuan-
chil B 78 Bl & (8 =) and the Kuang-tung-tung-chil BE B BER B (B =+ )
quoted him without any verification, and on the same authority Dr. HIrTH
also founded his mediaeval history of the Eastern trade (Chinesische Studien,
Bd. I, Zur Geschichte des Orienthandels im IMittelalter, s. 27).

In the Hsin-t‘ang-shu, we read during the Kfai-yiian B8 3G period, A.D.
713-741, under the emperor Hsiian-tsung ¥ 53, the superintendent of trading
ships, Chou Ching-li J& BF 7. presented to the emperor curious foreign goods,
for which he was strongly accused by Liu-Ts¢ #1 # of making the emperor
corrupt and immoral. © The Emperor was warned by him that “His Majesty,
having newly ascended the throne, should show the world how he behaves
himself abstemiously, by showing examples of frugality to the people, and not
indulging in the weakness of being fond of rare and curious foreign trash.”
ETHEAL, BEMERY BEREG ST BREFRD R @FES &8
+ =, g {i) This passage clearly shows that the superintendent already
existed at the beginning of the K‘ai-yiian period. The name of the superin-
tendent Chou Ch‘ing-li is quite well known, being found in many historical
records, but the date of his accusation has hitherto been vaguely known as
the beginning of the K‘ai-yiian. I, however, fortunately chanced, while read-
ing the Ts‘é-fu-yiian-kuei 7 70 48, to come across a passage to clear away
the cloud hanging so long over the date. In this book, we see that it was
in the second year of K‘ai-yiian, A.D. 714, that Chou Chfing-1i was so accused
together with a Persian priest, Chi-lieh or Ki-lie R Zl. MERE © =4 B &
w3, 28 R BR R O, & T M OF B T B b BB IS SR BE oL, DR BT 08 R RU R R
ARG YE@FCHEELE M R

In the Chiu-t‘ang-shu % FE &, we see that when the famous Yang Kuei-
fei #5 & 42 (a favourite consort of the emperor Hsilan-tsung), was very influential
at the imperial court, the local governors vied with each other in presenting
her with curious foreign things to court her favours. The governors of Yang-
chou # M, I-chou £ N, and those in T.ing-piao 4§ F (i.e. Ling-nan 4% i)
province, earnestly looked for good artisans that make curious things and
strange dresses, which they would present to Yang Kuei-fei, that they might
be promoted to higher positions. & 48 & [ie. 2 E] R H, LRB T, B
FHRERUEFMBECHRE IXEEHL(BEES S5 T — FiLE L.



— 7

Whatever may be the fact about I-chou % #i, the three prefectures of Yang-
chou # JI, Kuang-chou J& Ji{ and Chiao-chou & || (these latter two being in
Ling-piao province) are localities long connected with foreign trade, so the
presents made by the governors of these prefectures may surely have been
foreign goods. This fact would account for the affair of Chou Chéng-li some
thirty or forty years ago.

The Persian priest Chi-lich K Z{ is clearly a Nestorian monk. In the
famous Nestorian Monument of Si-ngan-fu 7 2 Jif, we read, “In the years
A.D. 698-700, the Buddhists, gaining power, raised their voices in the Eastern
Metropolis (Lo-yang # I%); towards the end of the year A.D. 713, some low
fellow excited ridicule and spread slanders in the Western Capital (Chang-an E%2).
At that time there were the chief priests Lo-han # & and the greatly virtuous
Chi-lieh (Ki-lie) & %, both of noble estate from the western regions, lofty-
minded priests, having abandoned all worldly interests; who unitedly main-
tained the grand principles and preserved the fallen law.” 2B & 4 %8 7 J7 4f,
BOREREERR TEREMBRES FERERS KEBRIL &
BB W5t % 18, 3% IR Il (B #E A8 A This greatly virtuous Chi-lieh is pro-
bably the same man as this Persian Chi-lieh & 31 Before the fourth year of
T¢ien-pao K #, A.D. 745, Persia being regarded by the Chinese as the centre
of Nestorians, Nestorian temples were called Persian temples 3% #7 3¢, and
Nestorian monks Persian priests J% #7 /8. The Nestorian monk "A-lo-pén [y
# A< who first preached the doctrine in China, being called the Persian priest
A-lo-pén in the imperial edict of the twelfth year of Chén-kuan B ¥, A.D.
638, (see & B M+ N, REFH), there is no doubt that Nestorian
monks were then called Persian priests. In the fourth year of T*ien-pao, all
Persian temples were called by the new name of Ta-ch‘in temples K & ¥
(B & %, &M+ Ju), hereafter all Nestorian monks were called Ta-ch‘in priests
AZf@. Thus, in the Nestorian Monument, set up in the second year of
Chien-chung # v, A.D. 781, we find, instead of the former name of the Persian
priest A—lo-pén, the sentence: “In the Ta-ch‘in country, there was a great
virtuous man called A-lo-pén” KZEE A L8, B W 4.

According to HELLER, the ancient pronunciation of Chi-lieh & %! was
Gap-liet, and it is a mere transliteration of Gabriel. (See Das Nestorianische
Denkmal in Singanfu, s. 68 and s. 480, in Wissenschajtliche Ergebnisse der Reise
des Grafen Bela Széchenyi in Ostasien, Bd. II). Whatever may be the connec-
tion between Chi-lieh and (abriel, if the Nestorian Chi-lieh who preached at
Chang-an in the second year of Hsien-tien 3¢ K (i.e. B8 70 70 %, A.D. 713)
was the same person as the Persian Chi-lieh who courted the favours of the
emperor Hsilan-tsung by presenting him with curious things, this fact would
excite the curiosity of historians, as it throws some light on the contrivances
of these monks for the propagation of their doctrine, just as Matheo Riccr
FH5E, the Jesuit in the Ming dynasty, presented a clock i 5 I8 4 a
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curious thing for that time, to then emperor Shén-tsung il 52, which contri-
buted much to the dissemination of the Roman church. Though this is rather
beside the main question, I mention the Persian priest Chi-lieh on account of
his connection with Chou Ch‘ing-li, especially as this fact seems hitherto to
have escaped the notice of scholars. For more details, see my article, Some
Curious Facts Concerning the Nestorian IMonk Chi-lieh, in the Geibun 2% 3¢
(Literary Magazine of the Kybto Imperial University), Nov. 1915,

2) Probably the first record of the functions of the T%-chii-shili-po-ssu
BT AIE or the office of the superintendent of the trading ships we find
in the Sung-shil, which runs as follows: “The office of the Superintendent
of trading ships manages all the affairs concerning foreign goods, trading ships,
the collecting of custom-duties fE, the monopoly of foreign goods #, and foreign
trade so as to attract distant peoples and foreign goods.” # % 7 i B] £ & ¥
BREEEZZEURKENBEYCRE HH A+ 1) '

In the Li-tai-chih-kuan-piao FE G 'E F (B S + =), compiled by the
Chiing i scholar Cur CmUN #2#5 and others, the Shil-po-ssu T fifi & is
described merely as an inspection office of custom duties, but in fact the office
included other functions as well. To enumerate the principal functions of the
office in the Sung era, (A) all affairs concerning foreign ships and trade:
when a foreign ship arrives, the superintendent or his substitute inspects the
imported goods, whether there may be some contrabands, the warehousing of
imports, the collecting of duties, the purchase of monopolized goods such as
incenses etc., the protection of foreign peoples, and the inspection of out-going
ships, whether they carry away forbidden things; (B) all affairs connected with
the Chineseé trading ships abroad: the inspection of all goods on board exported
from China as well as foreign goods imported to China, and the collection of
duties. For details, see Dr. Fusira’s The Superintendency of Merchant Ship-
ping and Regulations concerning it under the Sung dynasty, in the Toys Gakuho
REEH, May 1917, pp. 214-240.

In the Ta-yiian-shéng-chéng-kuo-chao-tien-chang X o B Bx B 8§ 4t & (& =
+ =, B & \), we find regulations concerning the trading ships in twenty two
articles.  Although the laws were made of the thirtieth year of Chil-yiian
ZE I, A.D. 1293, they were, as the preamble says, mainly founded on those
of the South Sung era, from which we may therefore infer what the Sung
regulations were like. '

But these Yiian regulations were chiefly concerned with the Chinese trading
ships going abroad, and had very little or nothing to do with the foreign
trading ships coming to China. A

3) Concerning the commercial activity of the Arabs, see Alfred von
KRrEMER’S Culturgeschichte des Orients unter den Califen, Bd. 11, ss. 274 ff, and
also REINAUD'S Relations des Voyages faits par les Arabes et les Persans dans
PInde et & la Chine, Tome I, Discours préliminaire, pp. x1 ff.
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Dr. HirtE says in his Chau Ju-kua #8 % E, o New Source of Mediaeval
Geography (J.R.A.S., 1896, p. 57):—“There is probably no study more fas-
cinating to the student of historical geography during the period preceding
Marco Polo than that of the Oriental maritime trade, which made Arabic
enterprise the ruling element in the commercial world for centuries before the
rise of the Portuguese. The ocean-trade of almost every port in these waters,
which may be said to reach from the Coast of Morocco in the West to that
of Japan and Corea in the Hast, was in the hands of Arab merchants.”

In fact the names of Japan and Korea (Corea) began to be known to
the Arabs for the first time from the middle of the Ninth Century. In
SorEYMAN'S record written in A.D. 8561 (REINAUD, Relatians des Voyages,
Tome I, p. 60), Korea appears under the name of Syla (Sila), and in Ien
KuorpApeer’s Le Livre des Routes et des Provinces (J.A4., 1865, pp. 294, 522)
of about the same date, we see also the name of Sila (Sila). This Syla or
Sila is undoubtedly a corruption of Hsin-la #7 %, as Korea was then called.
Japan appears in IBN KHORDADBEH (J.4., 1865, p. 293) as Wakwak (Wak-
. wak), which is surely a corruption of Wa-kwok & B, as Japan was then called
by the Chinese. As the Arabs never came to Japan or Korea during the
T‘ang era they must have heard these names from the Chinese (see the Shina-
gaku X I B or Sinology, May 1921, p. 62). The records of the Arabs con-
cering Jap'an and Korea were made the subjects of investigation by various
eminent Japanese scholars, among others the most valuable being Dr. UcHIDA’S
article, About Sila island and Gores (Geibun, March 1915—Jan, 1918).

4) Concerning the route taken by the Arabs from the Persian Gulf to
the Southern Sea of China, see YUrLw’s Notes on the oldest records of the Sea-
route to China from Western Asia (Proceedings of R.G.S., 1882, pp. 649-59),
and for more original sources, see the chapter: Seeweg von Tigrismiindung
nach Indien und China, in SPRENGER’S Die Post- und Reiserouten des Orients,
gs. 79-91, founded on the records of IBN KHOrRDADBEHR and IDRYSY.

In the Hsin-t‘ang-shu % EE (B W+ =T, #h B & LT B, BB B
BB IE), the route from Kuang-chou J& #l| to the countries of the Sea-bar-
barians, that is, to India and Persia, is mentioned. This has been adapted
from the Huang-hua-ssu-ta-chi £ % 9 3% 5T (fit. the Book descriving the Routes
to Four Quarters of the World from China) written by Crra TAx & Fi during
the Chén~yiian H jG period (A.D. 785-804), which is therefore about half a
century earlier than the record of IBN KHORDADBEH, and is an excellent re-
ference on the subject. Chia Tan, on his part, seems to have got his material
from the Arab traders, and though the route mentioned is just the. reverse,
his record nearly coincides with that of IBNy K®ORDADBEH. On this route
from Kuang-chou to the West in the Hsin-t‘ang-shu, see Prof. PELLIOT’S
Deux Itinéraires de Chine en Inde & la fin du VIII® siécle (Bullelin de P Ecole
Frangaise & Extréme-Orient, 1904), which treats of the land-route from Annam
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by some to India and the upper half of the sea-route from Kuang-chou to Persia.
In Hirre and Rocrumr’s Chau Ju-kua (Introduction, pp. 12-14), the lower
half, that is the sea-route from India to Persia, is also treated, containing,
however, not a few errors and misconstructions. For a more correct inter-
pretation of Chia Tan’s record relating to the Persian Gulf, see my article,
On the Ports for Eastern Trade in the Persion Guif in the Shi-rin H AR
(Historical Magazine of the Kyoto Imperial University), July 1916, pp.
6--12.

6) The name Khanfou (Khanfu) appears first in SOLEYMANS account
(RENAUD’s Relation des Voyages, Tome I, p. 12) and in Iy KHORDADBEH'S
Le Livre des Routes et des Provinces (J.4., 1865, p. 292). Khanfou is identified
by some scholars with Kuang-chou & JI| (5 # $£) in Kuang-tung Ji 3 province,
and by others with Hang-chou #tJl (b $) in Ché-chiang #i{L province.
This has been long an open question. RENAUDOT, who first translated SoLEy-
MAN’S record more than a century before REINauD, took Khanfou as Kuang-
chou (RENAUDOT, Ancient Accounts of India and China by Two Mohammedan
Travellers, p. 31), and DE GuieNES adopted the same opinion (Algemeine
Gleschichte der Hunnen efc., Bd. I, s. 629). But Kr.APrOTH thought that Khanfou
was Gampou of MArCo Poro, and that this Gampou was Kan-ptu # i (37 1T &,
8% I 58, fg M IR, W 6E), lying at the mouth of Chien-tang §& ¥ river, about
130 Chinese miles distant from Hang-chou #% /1 (Renseignemens sur les ports
de Gampou et de Zaithoum, J.A4., 1824, II, pp. 39-40). After KLAPROTH,
such authorities as REINAUD (Relations des Voyages, Tome I, Discours prélimi-
naire, pp. cxv—cxvi) or YULE (Chthay and the Way Thither, 8rd edition, Vol. I,
p. 89), or RicaraOFEN (Ching, Bd. I, s. 570) or Prof. CorDIER (Cathay and
the Way Thither, 3rd edition, Vol. I, p. 89), all decided in favour of Hang-
chou #t J}l. * In the meanwhile, Dr. HrrtH, (J.R.A.S., 1896, pp. 68-69), Prof.
IsmBasET (Shigaku Zasshi, Sept. 1901, p. 49), Prof. Tsusor (The Method of
Historical Study 3 B W %% &, pp. 214-215), and Prof. Peruior (B.E.F.E.O,,
1904, p. 215), all of them rejecting Hang-chou, maintained that Khanfou was
Kuang-chou Jg JiI.

That Kuang-chou was the foremost trading port in South China during
the Tang era, is quite clear from the Hsin-t‘ang-shu, the Chiu-f‘ang-shu, and
several other sources of that time, while Hang-chou #% #}| or least of all Kan-p‘u
W leave us mo trace whatever of their being important ports in the T‘ang
era, and moreover, as these two latter ports were opened only during the Sung
era, there is little doubt of Khaufou being Kuang-chou F§ Jl.

But ABou ZeyD in the first part of the Tenth Century reports that
"Banschoua, which is a corruption of Huang-ch‘ao % #, a great rebel towards
the end of the T‘ang era, attacked and took Khanfou in the year 264 A. H
(RemvauD, Relation des Voyages, Tome I, pp. 63-64). On the other hand,
in the Hsin-t‘ang-shu (% J& &, B J1, B 5= A %), we see that the rebel took
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Hang-chou #; Jl| in the fifth year of Chien-fu 84 (264 A. H.) and took
Kuang-chou J# Jil in the next year (265 A. H.). When we compare these
two records of the West and East, it seems we must decide against Khaniou
being Kuang-chou. But no scholar who advocated the Khanfou-Kuang-chou
theory, has yet been able to clear away this knotty point. In my recent
- article, The Khanfou Question and the Date of its Full, I investigated more
fully the two points, (1) that Huang-ch‘ao never took Hang-chou #tJH, and
(2) that it was in the fifth year of Chtien-fu that he took Kuang-chou [ JH,
and not in the next year. As a result of this study, it follows naturally that
Khanfou cannot be Hang-chou #% i, but must be Kuang-chou F§Jll. For
details, see my article in the Shi-rin, Jan. 1919.

.6) That the Khanfou of the Arab record is Kuang-fu B i, has been
first suggested by Prof. Ismumasmr (Shigaku Zasshi, Sept. 1901, pp. 50, 51).
Perrior published the same opinion just three years after.

7) We read under the heading “The office of secondary commandant
of Kuang-chou” J& M o #58& JiFF in the Chiu-t‘ang-shu (BEEZ M+ —,
% M), that in the nineth year of Wu-té B8, A.D. 626, the eleven prefec-
tures Tuan, Féng, Sung, K‘uang, Lung, Chien, Ch, Wei, Fu, I, Ch‘in were
made to appertain to Kuang-fu B ...... And in the second year of Chén-
kuan £, 628, the two more prefectures, Hsiin and Ch‘ao were annexed to
Kuang-fu J& M & 8 FF...... REALEDE H, R IE B 2B 5%
+ o N R EEAT B A DR, W = N R .

The name Kuang-fu & JiF repeatedly appears in the records of the T‘ang
and Sung eras, such as the Trang-liu-tien J& 75 $t (% =), the Ta-t‘ang-chiu-fa-
kao-séng-chiion. KJBEREH B E (BTF), the To-dai-wa-jo-Kan-jin-t-sei-den
JE KR b 8 UR EAE ) (B R AL, 1B W g, B S L), the Tfai-pting-kuang-cli
KFEERE (BHEE=+b), the Nan-pu-hsin-shu B 5 # & (& 1L),* and the
Chéing-i-lu % 5 8k (B TF), etc. Prof. IsHIBASHI says that Kuang-fu, being
the place where the Tu-tu 5% (commander) resided, is a contraction of g i
4% ¥ (Shigakw Zasshi, Sept. 1901, p. 51).

Prof. PELL1oT explains why Kuang-chou was called Kuang-fu in the
Téang era: “Canton est appelé par Kia Tan du méme nom qu’il porte
aujourd’hui, Kuang-tcheou. ILa forme compldte est Kouang-tcheou-fou, ou
“Préfecture de Kouang-tcheou.” Les anciens voyageurs arabes paraissent avoir
connu Canton sous le nom de Khanfu, qui, je crols, n’a pas été expliqué (voir
le résumé de la question dans le Marco Polo de Yule, éd. Cordier, IT, 199).
Je proposerais d’y voir une transcription de Kuang-fou, nom abrégé de Kuang-
- tcheou-fou. I/usage chinois actuel connait ces abréviations: Pao-ting-fou dans
la langué courante est trés souvent appelé Pao-fou. La forme Kuang-fou pour

* See the Nan-pu-hsin-shu in the Yiieh-ya-tang-t'sung-shu B 5 % % #. Some edition (8 ﬁ?
HE AW E) has B AT for 7
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Kuang-tcheou-fou est attestée & 'époque des Téang par Yi-tsing, etc.” (B.E.
F.E.O., 1904, p. 205).

In the T‘ang era, the office of commander Z} 42 or viceroy i & # was
called the Ta-fu KJfF (great office) or the Hui-fu & Ji (metropolitan office),
and that of governer H ¥ under the commander or the viceroy was called
the Chou-fu JI| i (local office) or simply Fu jF (office). (See BB, &
& F, i 6 4E [A.D. 892] #£). Thus whether be a commander 8B or not,
the office of chou JI| or Prefecture might also be called Fu Jf, from which
fact Prof, PELLIOYS remark may be partially true.

But such appelations as Kuang-chou-fou B il /¥, or Hang-chou-fou #f i
Jif for definite administrative sections, were used only after the Ming dynasty,
before which time such usage is seldom met with. If Prof. PELLIOT supposed
that the same usage prevailed in the T‘ang as in the Ming dynasty, and so
Kuang-fu is a contraction of Kuang-chou-fou, he is not correct, and the argu-
ment would rather fall to the ground. As is seen in the above-quoted passage
of the Chiu-T*ang-Shu, ch. 41, where Kuang-chou-tu-tu-fu 5% Jl| 85 & Ji7 is
contracted into Kuang-fu, and also in the T*ai-p‘ing-kuang-chi 7 7 J# 52, where
Lin Chu-lin 8] B is recorded to be appointed the commander of Kuang-fu
& IF towards the end of the Kai-yiian B 55 period (A.D. 713-741) 21 5 {1,
Bl o0 K, 5% B JiE 5 (K 7F & 7L, 4 19 B = + L), from these examples we would
rather decide in favour of Prof. IsHiBasmr who regarded Kuang-fu as a
contraction of Jg JI| #5 & FiF, against Prof. PerLIOT, Who thought it a contraction
of B JI U1 g1 .

8) That foreign trading ships came to Chiao-chou % M| in the Tfang
era, is clear from the memorial of Liu Chih B % to the emperor Té-tsung
#52% in which occurs the following passage:—“The viceroy of Ling-nan pro-
vince reports that of recent years many ships go to Annam for the purpose
of trade.” 48 Fg ffi FE 0k (25, 3E A MWL ERMT S (REARSE &1
JNPTHG G AP A PN H8 B A b fE 4K).  This memorial was made in the
eighth year of Chén-yiian & 55, A.D. 792, showing that the foreign trade was
then brisk at Annam (Chiao-chou Z#lf). And also in the T ang-kvo-shil-pu
& B s 4 written by Li Chao 2588 of the Tfang, it is recorded, that “The
trading ships of the Southern seas are foreign ones. They come every year to
Annam- and to Kuang-chou” B ¥ i 4 B Y b, 45 5% & &2 BA g N (O B SR A,
BT, WMFEEM {L%) As the T*ang-kuo-shil-pu treats of the T’ang history
of more than a century from Klai-yiian B 53 (713-741) to Chang-chéing B B&
(821-824), there is little doubt that foreign merchants came to Annam from
the eighth to the beginning of the ninth century. Among the so-called foreign
ships, there must have been Arabian ships, and by Annam is surely meant
Chiao-chou 7 JH, the residential place of the commander of Annam % {5 45 Z&.

9) That the foreign ships came to Yang-chou # Jll, is proved from the
following fact. When Liu Chan £ JE, the viceroy of the three provinces,



y — 13 —

Huai-nan-tung ¥ 78 3R, Chiang-nan-hsi {8 7§ and Ché-hsi #7 7, rose in revolt,
the government to subdue it sent a general, T‘ien Shén-kung B iifi 2h, who
entered Yang-chou and slaughtered many foreign traders living in that city.
In the biography of T4en Shén-kung of the Hsin-t‘ang-shu, we read that
“When the army of T‘en Shén-kung entered Yang-chou, they plundered the
residents and exhumed graves. Several thousands of traders from Ta-shih
K& (Arabia) and Po-ssu 3% B (Persia) were killed.” Hilizh & ZEH M,
AREBN BRE REUFHEMLEBKTAGFES S0+ m, B i h ).
This event, which took place in the first year of Shang-yiian & ¢, A.D. 760,
proves that in the middle of the Eighth Century many Mohammedan traders
lived in Yang-chou. Furthermore, in the Imperial ordinance of the eighth
year of T“ai-ho RKFI, A.D. 834, we read: ““The foreign ships from the
Southern Seas are come from distant countries, expecting the merciful treat-
ment of our Kingdom. Therefore the foreigners should of course be treated
with kindness, so as to excite their gratitude. We hear, on the contrary, that
“of late years the local-officers are apt to over-tax them, and the voice of
recentment is said to have reached to the foreign countries. It is needless to
say, we are striving to lead a life of frugality and abstinence. How should
we desire the curious foreign things? We deeply feel sorry that those foreign
peoples should be so uneasy, and even feel that the present mode of taxation
is too heavy for them. We would show them lenience, so as to invite the
good-will of those peoples. To the foreigners living at Ling-nan 4% Fd, Fu-chien
i and Yang-chou 3 M|, the viceroys of these provinceé should offer con-
solations, and except the already fixed anchorage-duties, the court-purchase
and the regular presents, no additional taxes should be inflicted on them,
allowing them to engage freely in their trade.” B4 ¥ 3% 0, A& DL 22 (b 1 &%, &
EHFEVLCEERRR B FEFRELGHBRBERZEZRERG RS
HHHRERERREBEARLERE S D EH M URE®R LEMERE
BN 2, AR AR OE W A M, BB, T, A BRI R
WMEBRRGABENEREELE LT ETK KA ERERES.

Among the foreign merchants of Yang-chou, here mentioned, it is need-
less to say, there were those from Arabia and Persia. Hser CrAo-cHIm #f 28
il of the Ming era, in his work Wu-tsa-tsu F 3 iH, says: “In the T‘ang
era, Yang-chou always had Persian shops, and the T ai-ptng-kuang-chi R ZF
B0 several times mentions this fact” JEIEIH N E A K HH E KPFEL
ARz (B AE+ ). I have, however, not been able to find out the
references in the T*ai-ping-kuang-chi.

10) There is no direct proof of the Mohammedan traders coming to
Chftian-chou R Ji| in the T‘ang era. Though HIrRTH and ROCKHILL say that
they were already trading in Ch‘lian-chou in the Ninth Century or before
(Chav Ju-kua, p. 17), and Dr. FUJITA mentions also that foreign ships were
going to and out of Fu-chou, Ch¢iian-chou and other ports of Fu-chien province
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from the T‘ang era (T6yo (mlcu]w, May 1917, p. 193), they have no direct
evidence to prove it,

In the Min-shu [ #, written by Ho CHIAO-YUAN {i] & i& of the Ming era,
there is a history of Islam in China, in which we read: ¢‘“Mohammed, the
holy man (%5 mf W\ f& 2 A\), had among his disciples four wise men, who came
during the Wu-té 8 period (A.D. 618-626), to our empire, and finally
promulgated their doctrine to the Middle Kingdom. The first wise man
preached at Kuang-chou J& JM, the second at Yang-chou #Ji| and the other
two at Ch‘ian-chou % Jll, who died there and were interred in this mountain
(i.e. Ling-shan & [1).* Therefore these two wise men were of the T‘ang era.”
W EEAFIEERE LA, B8 b 208, 3 8 380k B, — B E 380 M,
CRERBMN =B DB RN, A S0 (B, SR B ER A
&, 8L HHE). So early a date as Wu-té I is surely unbelievable, but
this tradition may have originated in comparatively early times. Inferring
from the content, I attribute the origin of this tradition to before the North
Sung or perhaps after the middle of the T‘ang era. (For details see the
Shigaku Zasshi, Oct. 1920, pp. 42-44). That a tradition which may be sup-
posed to have originated in the middle or late T‘ang dynasty, says that
Ch¢ian-chou was the place of the first Mchammedan mission, seems to prove
indirectly that Mohammedan traders came there frequently in that period.
In the above-quoted ordinance of the eighth year of T%ai-ho, among the places
visited by foreigners in the Ninth Century, are mentioned, beside Yang-chou
# )M, the two provinces of Ling-nan 48 P and Fu-chien & And also in
the T*ang-hui-yao J& & TZ (% — ), we see that in the first year of Tien-yii
Riiti, A.D. 904, there came to Fu-chien an envoy called P‘u-ho-su ¥ & 38
from Cribodja (Sribodja) = 4k #5 (in Sumatra), and in the Wén-yiian-ying-hua
K H I3, when in the third year of Cléien-ning %7 %, A.D. 896, Wang Ch‘ao
T # was appointed the viceroy of Fu-chou, the Imperial order given to him
contains the words: “In the provinces of Fu-chien #i§ & and Ché-chiang #7 {T.
there are living here and there island-barbarians” B #% 2 [, B 38 &7 2% (X 36
KESNWBAAT LB BERRKEEHEMER). Aod also in the Wu-tai-
shil-chi #i. £% %2 5, speaking of the rule of Wang Shén-chih F £ i1, the younger
brother of Wang Ch‘ao and the king of Fu-chien, he is said to have invited
foreign traders in the seas to the ports of Fu-chien B AR g h B 55 i & B (A&
BES BN+ B 2R). From these facts, there is no doubt, from the middle
of the T‘ang era, of the foreign traders resorting to Fu-chien province. And
that the port of Ch‘ian-chon must have been the earliest one opened to the
foreign trade, is safely inferred by the Mohammedan tradition referred to above.

% The Ling-shan & Il is a hillock lying 2 kilometres from the east-gate of Ch‘iian-chou
city. The so-called Shéng-mu ¥2 3£ (the holy tomb of the Mohammedan saints) is situated at
the west side of the hillock. For the present state of this sepulchre, see ARNAIZ'S article
Meémoire sur les Antiquités muswimanes de T8%uan-tcheou, p. 702 (T oung Pao, 1911).
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In the Chéian-nan-tsa-chil 5% 55 FE &, written by the Ming scholar CHEN
Mou-7iN [R %[ towards the beginning of the Seventeenth Century, we see
that in the T‘ang era, there were in Chiian-chou four special officers, called
San-cliin-shil 2 % %, who served as guides to the envoys to be sent abroad
FER R ZHEERANEZHEZEE REES, B L, od of 2EBEE).
This fact clearly shows that Ch‘lian-chou was the principal gate of the foreign
intercourse in the T‘ang era. But the officers called San-chiin-shik, referred to
in that book, is not mentioned in any T‘ang book near at hand.* '

11) Iex KuORDADBEH (Le Livre des Routes et des Provinces, J.A., 1365,
p- 292) mentions, as the trade-ports touched by the Arabs in the first half
of the Ninth Century, commencing from the South, the four ports of Loukin,
Khanfou, Djanfou and Kantou. Of these, the southernmost port of Loukin
was identified by SPRENGER with present Hanoi in Tongking, the French
dominion, that is Chiao-chou 2¢ Jj| of the T‘ang era or thereabouts (Die Post-
und Reiserouten des Orients, s. 30). Nothing is more cogent than the reason-
ing made from the eastern and western records, that TLoukin, the southernmost
port of China mentioned by IBNx KHORDADBEH, should be Chiao-chou, the
southernmost port of China in the T‘ang era.

Though thus the position of Loukin was settled once for all, what Chinese
name does Loukin stand for has long been an open question. It was Prof.
IsarBasat who firstly offered its reasonable solution and too Loukin to be
after all a corruption of Chinese Lung-pien BE#a (Shigaku Zasshi, Nov. 1901,
pp- 87-88). Now Lung-pien was the name of district which lies 45 Chinese
miles or about 12 English miles south-east of Chiao~chou Z& #l| (see the Yiian-
ho-chiin-hsien-chih G 1 BB B& &, 4 =+ /\) on the large river of Songkoi. It
is mentioned in several T‘ang writings: a) The theme of Cu‘fiN CHUAN-CHT'S
b8 poem: We crossed the Annam Sea to enter to the port of Lung-pien
ERFEEAERGDA Z2EF SM); b) Astanza of Liv KuEruMiiNe’s
[ 4 2 poem: The way leads to Lung-pien, Sea-ships for away seen }§ A B8
WEMEEERZ S 21=); ¢ In the Tang general Kao PaeNs & Bf
answer to the King of Nan-chao B§ 8,7 we see that referring to his military
exploits in the subjugation of Annam, he says: “Recently I led in person
the army to the outlandish district of Annam and have retaken its door Lung-

pien” HE PIERT, R EEREELEN\E IR B Zr5EK).

* This statement of the Chiian-nan-tsa-chih relating to Sam-chiin-shih is probably based on
the Pa-min-tung-chth A B § & (& = + -k, # % %) which was published in the third year of
Hung-chih 3L 35, AD. 1490. But on what authority the statement of the Pa-min-t‘ung-chih is
founded I do not know. ] _

t The Nan-chao was a kingdom established in the modern Yiin-nan 22 F§ province which
bzcame powerful and towards the end of the T‘ang era took possession of Annam, the T'ang
dominion. But in the year 866 Xao P'ien retook Amnam from the hands of the Nan-chao.
Here he refers to this military exploits.
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At first the form Loukin seems not quite similar to Lung-pien. But the
character lung B in the T‘ang era was pronounced /i or /% by the Turks
(Caavanses, Le Cycle turc des douze Antmaur, in T"oung-Pao, 1906, p. 52),
loo by the Mongols (Ibid., p. 52), and riu or ry6 by the Japanese. From
these analogies, we may easily suppose that the Arabs may have pronounced
it as lou. As to the sound of pien i, as has been suggested by Prof. Ismrsasm,
the Arab, having no sound of p, substitutes f for it. And as the Arab character
& (f) ressembles very much that ¥ (k), Lung-pien may have ultimately
become Loukin. Whatever it may be, for the time being, the opinion that
Loukin is Lung-pien must be accepted as the best one. -

12) The third port Djanfou in IBN KHORDADBEH has not yet been
definitely identified. SPRENGER thought it to be Hang-chou il #% (Die Post-
und Reiserouten des Orients, ss, 90, 91). YULE took it to be Yang-chou #3 Ji|
(Yure and Compier, Cuthay, Vol. I, p. 136), which has afterwards been
cordially approved by Prof. IsmrBaser (Shigaku Zasshi, Nov. 1901, pp. 61—
63, and also Dr. Fusira (Ibid., June 1916, pp. 41-43). But after comparing
both the eastern and western documents on this subject, I have come to the
conclusion, that it was Ch‘tian-chou J& #M of Fu-chien province, HARTMANN
once expounded the same opinion (The Encyclopaedia of Islam, Vol. I, p. 842),
but his data rest only on vague imagination. I hope I stand on far surer
grounds. TFor details, see my article, On the T'rade Ports of China. mentioned
in Ibn Khordadbeh, especially on Djonfou and Kantow (Shigakw Zasshi, Oct.
1920, pp. 33-60). ’

13) As to the location of Kantou dark clouds still hang over it, with
little hope of elucidation. RrIcHTHOFEN locates it at Chiao-chou & Jl| in the
modern Shan-tung WK province {China, Bd. 1., s. 67), Prof. IsHIBASHI at
Lai-chou Z& M| in the same province (Shigakw Zasshi, Oct. 1901, pp. 62-63),
Dr. Fusita at Yung-p‘ing 7k Z* in the modern Chih-li [E#k province (Zbid.,
June 1916, pp. 50-65), to mention only the most important opinions. But
all these seem to me quite unreliable. In my opinion, inferring both from
various records of the T‘ang dynasty and the fact that Yang-chou #j Il was
then the emporium of foreign trade, Kantou is surely Yang-chou in the modern
Chiang-su 7L# province, and it is nothing but a corruption of Kiang-tu 7L #F,
another name for Yang-choun. For details, see my article, On the Trade Ports
of China mentioned in Ibn Khordiwdbeh, especially on Djanfou and Kantow (Shi-
gaku Zasshi, Oct. 1919, and Oct. 1920).

14) The foreign trade at Kuang-chou & | in the T‘ang dynasty, on
the Arabic side, may be studied principally from REINAUD’s Relation des Voyages
(Tome I, Discours Prélimingire, pp. xii-xiii, xxxiv-xxxv, lxxi-Ixxvi, evi-cx),
and on the Chinese side, from Mr. NARAMURA’'S Kuang-tung (Canton) in the
Téang era (Shigaku Zasshi, March, April, and May 1917). ’

16) XKuang-chou J& I, though the most flourishing port in the T‘ang
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era, was subject to vicissitude, principally owing to the avarice of local authori-
ties. The Hsin-t‘ang-shu gives the state of the port, about the fourth year
of Ta-ti K J& (A.D. 769): “Ti Mien 2 % was appointed the viceroy of Ling-
nan ...... Of the foreign ships from the south-west, there came barely four or
five there a year...... Li Mien being a righteous man did not make a heavy
extortion. [Thereupon] the next year, the ships came more than four
thousand.” Z&). . FEEHESE. HHEENSEENA. . HHER LR
RILHAFEENBTRIEFES B85 =+—, =M M. Thus the once
forlorn port had made so rapid a stride in trade, simply owing to the non-
extortion of local authorities. Again we know from the Thu-chil-Pung-chien
B BB that “In the eighth year of Chén-yiian ¥ 3¢, 792, the viceroy of
Ling-nan reported to the court: of recent years the sea-ships importing foreign
rare articles mostly trade at Annam [and a few of them come to Kuang-chou]
(HENFIBAEEEERLABN2E SRR ET S BRBEERE
+).  And this decline of the foreign trade at Kuang-chou was owing to the
avarice of local authorities, as had been pointed out in the memorial of Tiu
Chib % (See B s A BB+ VT I B B RS A Y K B B T A R IR).
After the rebellion of Huang-ch‘ao # 3 towards the end of the T‘ang era,
with moral corruption prevailing through the whole country, extortion on the
foreign traders became so severe that the foreign inhabitants of Kuang-chou,
once said to contain more than a hundred and twenty thousand, decreased
rapidly, and the foreign trade of course declined very much. (REINAUD, Relo-
tion des Voyages, Tome I, pp. 67, 68; Magoupr, Les Prairies d’Or, Tome I,
p. 308).
~ 16) Of the Arab trade and also the foreign trade in general during the
Sung dynasty, the fundamental Chinese document is the section of the trading
ships TR ES in the Sung-hui-yao R & F: For the origin and history of
the Sung-hui-yao, see the Ch‘ing scholar YU CHENG-HSIEH ’s £ iE 4 postscript
to the re-collected Sung-hui-yao (3 B, &+ I, R & Fig A Bt). This
Sung-lui-yao has long been lost to the world, but in the fourteenth year of
Chia~chfing 3% B, 1809, Hsii Sung # ¥ gleaned from the Yung-lo-ta-tien 7k 4%
A 3 belonging to the Imperial Library at Peking, the scattered passages of
the Sung-hwi-yao, which he collected into a book of five hundred chapters.
For details, see the I-féng-tang-wén-chi LR X E (B - L B ERkE =
¥) and the I-féng-tang-wén-hsi-chi 35 J&, % 30 48, 48 10 BT IR, s 45 K S0 %),
both written by Mrv CE‘UAN-SUN ## & 3, a recently deceded Chinese scholar.

The Yung-lo-ta-tien is a grand Encyclopadia compiled under the reign
of the empéror Yung-lo 7k 4% (1402-1424) of the Ming. Tt contained 22,937
books. This enormous work was finished in the year 1407 (see WyLIE, Notes
on Chinese Literature, pp. 185, 186 and Covrine, Eyeyclopedia Sinica, p.
296). .

This collection is now. in possession of Mr. Liv CHENG-KAN ¥ 7&K ¥, and
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has not been published, to our great regret. Dr. Fusira in 1916, through
introduction of Mr. Lo CuiN-v( 3% E, made a copy of the section relat-
ing to the trading ships in the same collection, from which I have through
the courtesy of Dr. Funra, made a transcription. But the passages concern-
ing the foreign trade at Kuang-chou in the Sung-hui-yao were already made
use of in the Chfing scholar Liane TaNG-NAN R ZE#Ws Yiieh-hai-kuan-chil.
BiE & Though the book is anonymous, my colleague Prof. YANO con-
firms me that there is no doubt whatever that the author was Iiang T‘ing-
nan. The regulations on the foreign trade, given in the Sung-shil 7 # (% &
J\ A S BET U BT A7) is nothing but an abbreviation of those of the Sung-
hui~yao. ) ' '

Dr. Fosira’s article, The Superintendency of Merchant Shipping and Re-
gulations concerning it under the Sung Dynasty (16yo Gakulhv, May 1917), being
founded on the Sung-lwi-yao and other documents of the Sung era, is worthy
of notice. I would also recommend Prof. IsurBasar’s On the Foreign Trade
along the Coast of China and the Trade Ports in the T¢ang and Sung eras
(Shigakw Zasshi, Aug., Sept., Nov., 1901), and also Hrirra and RocrmILL’S
Chaw Ju-kua, Introduction. '

17) In the Sung-hui-yao we see: “In the second year of Ta-chung-
hsiang-fu K o EFF, A.D. 1009, an Tmperial edict was issued, that ‘hereafter
the Tfou-shil # &, imported by the foreign traders, would be bought, at the
three offices of Hang-chou #% J}f, Kuang-chou F& Jif and Ming-chou BH I, at
the rate of 500 cash per chin & (pound)” This was the first time that the
Tfou-shil, was made an object of monopoly. Before this time, the T*ou-shih had
been bought at these three offices (San-ssu = ), for 200 cash per chin J©* (or
Chiness pound), but was now raised to the present rate.” X PR ELER: B,
BHMTMAEALEABBEREEZE TR KS THEEE UL ER B,
HEHEEFSE A REREBRBENE S ZFILREE). Thetrade
office at Kuang-chou & Il was opened in the fourth year of K'ai-pao B H,
A.D. 971, and those of Hang-chou #T Jli and 1\{[i11g-chodﬁ)§d*l‘] a little later
towards the end of the Tenth Century, and all three were in full swing in
the second year of Hsien-p’ing B 7, A.D. 999. TFor the date of the opening
and history of these ports, see Dr. Fusrra’s The Superindendency of Merchant
Shipping, ete. (Toyo Gakuhs, May 1917, pp. 172-185). The T“ou-shil of the
Chinese is brass. According to Dr. LAUFER, in the Chinese T*ou-shil, the second
element Shih (Stone) does not form part of the transcription; the term means
simply T*ou stone, and Tou reproduces the first syllable of Persian titiya,
(Sino-Iranica, p. 513).

18) Liane Tawe-NAN ZZE#, in his Yieh-hai-kuan-chih, quoting from
the Chung-shu-pei-tut 3 {i§ ¥} of Pr CHUNG-YEN £ f{ fiT of the North Sung
era, mentions the state of the foreign trade in the tenth year of Hsi-ning E&
&, AD. 1097, as follows: “According to the Chung-shu-pei-tui, the trading



—_— 19 —

ships’ office in the three provinces received 354,449 [Chinese] pounds of fran-
kincense, of which Ming-chou B3 JH received only 4,739 pounds, Hang-chou
B I still less, or 637 pounds; all the rest, 348,673 pounds, were received at
Kuang-chou F&Jll. Though there are three offices, the most flourishing is only
Kuang-chou. FE#ZHHFTE=ZMHMA K AFTZTAEERTHNE M
TR EABEMNIFRERTEE =2+ AE RN ESET =+E5F T
BRNETBE NE=ABEATATETERF BEZRBA, EEENE
O R 52D,

This fact is confirmed by Cov Y@ % %%, an author towards the end of
the North Sung dynasty, in his Ping-chou-ko-t‘an 3£ ¥ 7 8, in which he
says: ‘At the beginning of Chéung-ning £# (A.D. 1102), the three pro-
vinces (Kuang-nan-tung, Fu-chien and Liang-ché) had each its special superin-
tendency of trading ships. Of the three, Kuang-chou alone was the most
prosperous.” (Hirte and RockHILL, Chau Ju-kua, p. 20). £ % %) = i (55 5
R, i 2 A W & & R R TN NG B, = O Wik IR DOMD 5% 3% CEE O AT 2k, 4 o).

19) In the section of the trading ships regulations of the Sung-shih, it
is written, that “in the third year of Yian-yii 7 jifi, A.D. 1088, was estab-
lished at Pan-ch‘iao HC#f§ in Mi-chou % Jil (in the modern Shan-tung province),
the superintendency of trading ships, and in the preceding year, A.D. 1087,
another one at Chtian-chou R JN. JCf = 4 & % MRS 0 8, W 81 — 4 55
BEHMRARRIMNCREBEN+ S REET A, Bl 15k

Thus the establishment of the office of Ch‘iian-chou must surely have
been in the year 1087. But in the section of offices and their functions 1§ & &
of the Sung-shih, we read: “in the first year of Yian-yii JGih, 1086, the
emperor [Ché-tsung] commanded the province of Fu-chien to establish an office
of trading ships at Ch‘Gan-chou.” o jif #J 3R i@ 2 & 7% 5% M &8 (7 481 &) (3R 5k,

BEHATLEER). On the other hand, Wane HsiANG-cHIE F & 2 of
the South Sung era (,\ WA, B H =+, RN ), and MA TuaN-LIN B ¥ B3
towards the beginning of the Yian dynasty (X BAE%, &5+ =, BT %2+
75, %2 B T 8 #8), both affirm that “in the second year of the ascension of
Emperor Ché-tsung ,—,—, Chiian-chou was first commanded to establish the
trading ships’ office.” FREIALZ 4, JAFR R B 0.

According to the Chinese custom of counting the reign of an emperor
from the year in which he succeeded the former one, the first year of a new
reign would overlap with that of the former one. In this case, therefore, the
second year of the reign of Emperor Cheé-tsung would fall in the first year
of Ytian-yii jojifi or 1086. Then the description of the Weén-chien-tung-kao
ZLERE %, and that of the Yu-ti-chi-shéng BL b % BF, and also that of the
section of offices and their functions in the Sung-shih, would fall in with one
another.

Though there are thus discrepancies as to the date of the ﬁrst esta,bhsh—
ment of the trading ships’ office at Ch‘iian-chou, as there is an explicit state-
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ment in the Sung-hui-yao, as has been pointed out by Dr. Fuiira, that “In
the second year of Yuan-yii, 10th moon, 6th day, an additional trading ships’
office was established at Ch¢lan-chou” Tifk =4+ B /N H, 38 & & & W8,
it would be safe to adapt the second year of Yuan-yu, 1087, as the date of
of first establishment of the Ch‘lian-chou office. (See the T0y5 Gakuhd, May
1917, p. 194).

20) Concerning the commercial state of Ch‘tan-chou before the Yiian-yit
JG i period (1086-1093), the Suug-hui-yao R & FE says: “At the beginning
of T'ai-ping-hsing-kuo X Z=FE, A.D. 979, was instituted in the Capital
(K‘ai-feng B3 $) an office’ called Chiieh-i-yiian & 5 BE (license office or mono-
poly bureau), for the state monopoly of foreign goods. On that occasion, an
imperial order was issued, that all imported incense, medicine and other pre-
clous articles, arriving either at Kuang-chou B JIl, Chiao-chih ZZ i (Tong-
king), Ch‘tian-chou & | or Liang-ché 75 #T province (the modern Ché-chiang
province), were to be deposited in government warehouses, and that all these
foreign goods were to be purchased only through the hands of the government,
prohibiting private trade with the foreigners” K 2* B & 4, = & & 18 5 B,
TR, B TR BN, RN WL IFH R EEE G AE T
S (B iEHE & ZB5], REH.

It will thus be seen that the foreign ships came to Chf¢tian-chou in very
early times. At that time, all incense, medicine and other precious articles
were made a mounopoly of the government, and all goods imported at Kuang-
chou, Chiao-chou, Ch‘ian-chou, etc. were bought up by the government, and
the people were prohibited to deal in them. As to the foreign trade carried
on at Chiian-chou since T*ai-ping-hsing-kuo X 7 B B to Yiian-yi 74 i period,
the Sung-hui-yao gives too many instances to be quoted here.

Crao JU-xUA #8 # 38 in his Chu-fon-chil 3% #E & says: “In the Yung-
hsi & J& period (A.D. 984-988), a priest by name Lo-ha-na (Rahula?) arrived
in Ch‘lan-chou by sea; he called himself a native of India. The foreign
traders, considering that he was a foreign priest, vied with each other in
presenting him gold, silks, jewels, and precious stones (things?), but the priest
had no use for them himself. He bought a piece of ground and built a Bud-
dhist shrine in the southern suburb of Ch‘tian-chou; it is the Pao-lin-yiian
B HDE of the present day” (Hirtm and Rockmrmir, Chaw Ju-kua, p. 111).
HERMAEMBERMENE BERZHAN FHULNHE S22
BUBE—-FEERLEBRINTRZEE SELARR20 (FEELE L L,
K ).

We see thus that a great number of the foreign traders resided at Chiian-
chou early in the North Sung era.

The Arab monument at the temple Ch‘ing-ching-ssu i ¥ 5 in Ch‘an-
chou, recently published by ArNA1z and MAX vAN BErCHEM (Mémoires sur
les Antiquités musulmanes de Ts%uan-tcheou, Toung Pao, 1911, pp. 704, 705),
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was erected in the year 710 AH., that is A.D. 1310-11. According to the
inscription of the monument, the temple was built In the year 400 A.H.
(A.D. 1009-10) or the second to third year of Ta-chung-hsiang-fu K v it &
of the North Sung dynasty. If this be reliable, then Ch‘iian-chou must have
been the chief emporium of the foreign settlers of that time, and principally
of the Arabs. In order to control the number of foreign traders coming to
Ch‘tian-chou, already from the Hsi-ning ¥EZ period (A.D. 1068-1076) the
government felt the necessity of instituting there the superintendency of trading
ships, which was at length realized in the Yian-yi period, A.D.1086-1093.
(See Toyo Gakuho, May 1917, p. 193).

21) Hang-chou #t | was known to the Westerners of the Middle Ages
by the names of Khinsai, Khinzai, Khansa, Khanzai, etc. For those names
see YuLE and CorDIER’S, Book of Ser Marco Polo, Vol. II, pp. 212-214,
and also IvAR HALLBERG’S I’ Eriréme Orient dans la Litterature et lg Carto-
graphie des XIIT¢, XTV<, et XV® Siecles, pp. 426-429.

The name Khinsai or Xhanzai was thought by PavurmIER (Le Livre de
Marco Polo, Tome I, p. 458), and by Yure (Cathay, 2nd edition, Vol. IT,
p. 192) to be a transliteration of King-sze (Ching-shil) Z 1, for Hang-chou
being the seat of the temporal residence of the South Sung court, it was then
simply called the King-sze or Capital, which had been corrupted by the
foreigners into Khinsai, etc.

This elucidation has universally accepted, but I cannot so easily agree
with it. The late Dr. Naxa said that Khinsal was not a transliteration of
King-sze 32 B0 but of Hing-tsai (Hsing-tsa) 47 %, but without giving a full
Teason why it should be so (I BHBEF U K EERFE&HE - b
K+ J/\VH). Dr. Fuira also independently expressed the same opinion (the
Toyo Gakuhs, Nov. 1913, p. 444) but I think on rather insufficient grounds.
I almost independently came to the same conclusion as the two predecessors
but founded on somewhat surer grounds.

In their adversity, the South Sung court was very eager in recovering
the former capital of K‘ai-feng BA$ and the Mausolea of their Imperial
ancestors at Kung district Z 8% (in the modern Ho-nan {if B§ province), both
of which were in the hands of the Nii-chén # & (Golden Tartars) their dead
enemy, so that they called the Imperial cemetery of Hui-chi & #& district in
the modern Ché-chiang #TL province, the Tsan-so A& Fr (the temporal
eemetery) and not the Shan-ling I & (the Imperial Mausoleum), as should
be the custom, and they called their residence at Hang-chou the Hsing-tsai
fT7E (the temporal residence) and not the King-sze (the capital). In the
geographical section of the Sung-Shih, there are mentioned all Imperial cities
during the Sun dynasty, and with regards Hang-chou, it writes: ¢ Hang-
chou, a temporal residence; in the third year of Chien-yen % (A.D. 1129),
the emperor Kao-tsung & %% removed from Chien-k‘ang B (in the modern
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Chiang-su {L#f province) to Lin-an Bf %2 (Hang-chou in the modern Ché-
chiang province), and made the governer’s Ya-mén (official residence) his
temporal residence 17'E, TN, B X =Z4AM/ B BB ERMEE % UM
BRAEGRLSNTH, BHEE ).

Hang-chou, though in reality the seat of Imperial court, was then called
Hsing-tsai. The geographical books Chéen-tao-lin-an-chil ¥z 38 ff %% and
Hsien-shun-lin-an-chily % R %2 %%, both the works of the South Sung era,
describe Hang-chou as Hsing-tsai, the place as temporal residence of the
emperor and never King-sze. For in the South Sung era, the name King-
sze TR BT (the capital) would generally mean K‘ai-féng B #f (Pien-ching I 3%,
the seat of court in the North Sung era), in the modern Ho-nan ] Fg - pro-
vince. However in the Tu-chéng-chi-shéng # 3% 52 B (Description of the sights
of the metropolitan city) published in the second year of Tuang-p‘ing ¥ Z*
(A.D. 1235), Hang-chou is called Tu-chéng #} 3% (the metropolitan city) and
not Hsing-tsai. This fact seems to weaken my argument, but when we
examine more closely, we see in the preface where the author, one with
pseudonym of Nai-té-wéng TF 18 45, compares the respective prosperity of
Kfai-feng and Hang-chou, and calls the formhr King-sze gnd the latter
Hsing-tu 47 %5 (temporal capital), which means the same as Hsing-tsai: 22
L 5% BA B, K AR AT, WA SR8 BT 2 R, B B R B BE B R AT, TbT
17K BE 35, B 4 e B, i 3 i (35 o8] 358 65 32, B 7 BT L R B AR R, 4R b B
CHGRE.. HBEPEBEGRTHEY. RPREITH BN REZE B
A H M Z IR ‘

In the imperial ordinance, the eleventh moon, the fourteenth year of
Chih~ytion 2 35, A.D. 1277, the Mongol emperor commanded that “the central
government should proclaim far and near, that, as the South China being
alveady subdued, the Sung should now be called the late Sung and the Hsing-
tsai 43 7E should be called Hang-chou #T .7 a3 &, # &% & 4%, {LrE Bk
F,RE B CR GEE BN (LR, &I il A #, 73). This conclusively
proves that Hang-chou continued to be called Hsing-isai as late as the
beginning of the Yiian dynasty, and the custom with the foreigners of using
the quasi-name Hing-tsai would have persisted to a later time.

Now, the present Peking pronunciation of the two characters {3 7E is
Hang-tsai or Hsing (Hing)-tsai, but whether the ancient pronunciation of the
character 43 was Hang or Kang or Khang awaits still a further investigation.
The late Dr. NagA and Dr. Fusira, in their thesis that Khinsai is Hing-
tsai 47 7F, bave, in my opinion, utterly neglected this very important point.
In order to know the sound of their character 47 in the South Sung and the
beginning of the Yiian era, the most effective method is to make a compara-
tive study of Pagspa Mongol j\ B E % & F and Chinese characters. When
we examine the K‘ung-miao pei 7L Bj % (Tablet in Confucius temple), erected
in the eleventh year of Tui-té¢ K48 (A.D. 1307), and the Méng-miao-pei



T B #%, erected in the second year of Chih-shun ZEJE (A.D. 1331), both at
Chéi-fu M B district, in the modern Shan-tung province, and also the Hsiieh-
kuang-pei £ F % at Sung-chiang #{[ district in the modern Chiang-su
7L#F province, erected in the thirty-first year of Chih-yiian Z j& (A.D. 1294),
we see that the Pagspa Mongol character corresponning to the initial sound
of thie Chinese character 17 is & (35). Thus it will be seen that in these
monuments of the Ytian era, whether in North China or South, the Chinese
characters must have had the identical, that is the Northern, pronunciation,
and the initial consonant of the character 7 must have been 7, and not %
or kh. o

On the other hand, according to the Kuang-yin F%#8, the sound of the
character 47 is composed of the two characters #] and H, or B and JEE, so
that in the middle of the T¢ang dynasty, the three characters 47, #, § must
have had the same initial consomant. According to KARLGREN the ancient
sound of # is yuo (Prononciation ancienne de caracteres chinois, T‘oung Pao,
1919, p. 112). The author of the Tu-t‘ang-hLsi-yi-chi K JE& I BEC transcribed
the geographical name Gozkan. in Central Asia by the threec characters #f %
& (MARQUART, Eransalr, s. 80), and in the Chu-fan-chil ¥ FEE of the
South Sung era, the characters #§ 2% 3 are used to transcribe Guzerat in
India. In the Sung-shih RE (B M F AN+ h, BB E &), BFEHH K stand
for Sert Kuda, the name of King of San-fo-chi =7 (FERRAND, Le
Kéouen-Louen, J.A. 1919, 1T, p. 217). Moreover in the official seals of the
Yiian dynasty the both characters #1 and B have the sound yu, re-
presented by Pagspa Mongol characters. (See the Shirin, Apr. 1917, p. 138).

From all these examples we come to the conclusion that the initial
consonant of the character 17 in the T‘ang era at least, must have been not
h, but rather ¢, k, 7, or . According to Dr. MiTsuDA, the pronunciation
systen of the Chung-yiian-yin-yin % B & #8, written by Cmou Th-cHING
JE 45 1% of the Yiian dynasty, represents the sound of the Chinese characters
from the South Sung to the beginning of the Yiian era (Geibun, March
1919, pp. 19, 20). And we learn from this book that the sound of 47 is the
Fan-cheh 28 of /4 and [ or B and j8. The Fon-chel is a Chinese
system which, by the use of two characters, one giving the sound of the
initial and the other the sound of the final, represents the pronunciation of
each character. For example, I No and & Han in Fan-chieh N(a)+ (h)cm
or Nan, serves to make the pronunciation of Fi Nan (see CourinG, Enoy-
clopeedia, Sinica, p. 297). Thus we know from the Fan-chieh of ] and [ or
& and B that the initial comsonant of {7 must be same as that of {i] or
. Now the initial consonant of fi (see T AkFEFD, T 4,48 +,) and B (see
Pavraier, L' Alphabet de Pa-ssepa, J.A., 1862, I, p. 25), represented by
Pagspa Mongol is ¥ ([A), which proves that the initial consonant of 47 is also 7.
Besides, when we take into consideration that the present pronunciation of 47
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at Fu-chien province is kiang (Grues, Chinese and English Dictionary, p. 578)
its initial sound in South China from the Sung to the beginning of the Yiian
must have been not %, but %2 or y. When we consider that the Chinese
characters ¥, %8, IT, 25, 4, W, &, ¥, JE, &, 16, 78, B, etc. have probably passed
through their successive stages of vocal change &, g,>%h, ¥ 7,>>/, the character
47, on the same principle, may have changed from its Sung sound of ki(y)ang
or kl(y)ing to the present sound of Lang, or hing. As the ancient pronunciation
of Chinese characters bears a most important position on the study of Chinese
history, I would earnestly wish that some able scholars of Chinese phonology
would appear to solve this knotty point on a more scientific basis.

Therefore, assuming that the sound of the character 43 in the South
Sung era was ki(y)ang or kh(y)ing, and as the sound of the character 7E was
invariably through all ages was zai or tsai (JXARLGREN, prononciation ancienne,
elc.,; T'oung Pao, 1919, pp. 110, 120), various names for Hang-chou used by
the foreigners who came to South China in the Middle Ages, such as Kinsay
(Marco Poro), Cansay (Oporic), Khanzai (Wassir), were nothing but
corruptions of kh(y)ang-ts(2)ai or kh(y)ing-ts(z)ai. Though I do not make so
strong an assertion that XKhinsai can never be King-sze 3 i, I am more in
favor of the Kinsal=Hing-tsai {77 theory, from all the contemporary
evidences.

22) The Ordinance of the seventh year of Shao-hsing # 8 (A.D. 1137),
issued by the emperor Kao-tsung % 52 of the South Sung has the following
passage: ¢ The profit derived from foreign trade is most great. When the
management was proper, the income was sometimes counted by millions (of
cash). Is this not far better than taxing the people? It is why we pay
much attention to it. We could thus be lenient to the people, and let them
be a little more prosperous.” WMAZHHEKE EHBAE FEBH LT &,
ETBMEIRERIDEERIL BETUSERIBEBRE 5=
51, R&ZE). Also the ordinance in the sixteenth year of Shoo-fsing 8 B (A.D.
1146) says: “The profit of marine trade contributes much to the national
income. Therefore, pursuing the former custom, the people of far-away
countries should be encouraged to come and import an abundant supply of
foreign goods.” T i Z AU M BY B F3, BB E ik, DB HRE A, BB KA.

These two passages show how earnestly the Sung government encouraged
the foreign trade. And when the national finance had become very straitened,
the income derived from the foreign trade formed a principal one, as has been
remarked by Ku Yen-wu B R in his Tien-hsia-chain-kuo-li-p‘ing-shu R
THEPE R & .« After the removal of the Sung court to South China, the
national finance become very difficult, and depended wholly on that derived
from marine trade. Though the latter income was not insignificant, gold,
silver, copper, tin and cash thereby had been drained out of our Empire, and
scarcity of cash was most extreme. Though the law against it was very
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severe, people become more crafty, and the disaster had at last become in-
expressible.” [RIFEE®, SBHZ, - UAHEN BAB RS, KRR EHE
AR E ME i B, k&M TOER #E2LTERT
MEMNRESE =+, 8533 %)

23) Of the foreign trade of the Sung era, the éxports consisted princi-
pally in gold, silver, copper cash, silk and porcelain, etc., while the imports
were incense, medicine, precious stones, elephant tusks, rhinoceros horns, ete.
(see FE,BEH N+ 5 AW MERE) Chinese cash at that time was widely
spread throughout the Orient from Japan in the east to the islamic countries
in the west.

To Japan was imported a vast quantity of Chinese cash from the end of
the Fujiwara era, and in the fourth year of Ken-kyu # /A, A.D. 1194, an
Imperial edict was issued to prohibit the use of Chinese cash (K ZE W,
%8 ), but without avail. All through the Kamakura .and Ashikaga eras,
Japanese currency consisted chiefly of Sung and Ming copper coins (K H &
B, 28 E + H). From the fact that we have cven now a great number of
them, though not in actual use, we may imagine what an immense number
of them had been imported.

Also through the South Sea islands, Chinese cash spread, and has long
been in use as currency (CRAWFURD, A descriptive Dictionary of the Indian
Islands, p. 94). In the early part of the Fifteenth Century, MA Huawx
% 8, the author of the Ying-ai-shéng-lan 1 5 B8, says, vespecting Java
AREEE: “In commerce, they use Chinese copper coins of successive dynas-
ties” B & A& &, 17 & & B, U £8; and respecting the Chiu-chiang Country
E % E (Palembang in Sumatra), that “In the market, they use copper coins
of the Middle Kingdom.” 7 &2 5, Uk F v B 8 §8. Those coins were mostly
of the Sung era, as very little was minted in the Yilan era.

Tn 1827, the coins exhumed near Singapore were mostly Sung ones,
(CRAWFURD, op. cit.,, p. 94), and thirty coins found at Djokjokerto in Java in
about 1860 were mostly of the same era (SCHLEGEL, Geographical Notes,
T‘oung Pao, 1897 p. 265). At Méabar in South India, where many Chinese
trading ships frequented towards the end of the Thirteenth Century, Chinese
coins were picked up along the coast in the middle of the Nineteenth Century
(Yure and GORDIER, Marco Polo, Vol. II, p. 337), which I presume must
have contained Sung ones. Lastly, in Zanzibar of Africa which is probably
the Ts‘éng-pa Country J& $h B of CHAO Ju-rua i ik & (HirtH, Die Linder
des Islam nach chinesischen Quellen, T‘oung Pao, 1894, supplement, s. 34;
Hirre and Rocrmmvy, Chau Ju-kua, p. 126), Sung coins were exhumed by
an Englishman in 1888, and also in Mugedoshu on Somali coast of Africa,
which is the Mu-ku-tu-shu Country KB %5 3K B of the Hsing-ch‘a-shéng-lan
BB % written by Fer Hsix # 15 in the Fifteenth Century (SCHLEGEL,
Geographical Notes, T‘oung Pao, 1895, p. 368; Rockmirl’s Notes on the
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Relation and Trade ete., Toung Pao, 1915, p. 617), copper coins of the Sung
era are said to have been exhumed (HirrH, Early Chinese Notices of East
African Territories, J.A.0.8., 1909, pp. 85, 57).

From all these, what a man of the Sung era said: ¢ Coins are
originally treasures of the Middle-Kingdom, but are now in common use with
the barbarians of the four quarters.” &§#4 B &, 4 /) B 5 £ (5
BET A+ — AEET =), is not an exaggeration. To meet the demand,
the mint of the Sung government was set in full swing for many successive
years,. but the outflow so exceeded the supply, that at last took place what
was called the Chfien-huang €8 7% (fit. Cash-famine).

Such a financial state naturally attracted the attention of the Sung
statesmen. During the reign of Shéng-tsung jifi 53 (1067-1085) Chang Fang-
ping 5% 77 7F complained : “ At the froutiers, heavily loaded carts go out to
the North, and the sea ships fully laden go away to the South.” #[H EE
MH,BHERm M, (R, S8\ AREXET ). Similarly such patriots
as Wang Chii-an FJ& % in the reign of Ning-tsung % 52 (1194-1224), (%%
B,ENE A EELE) or Chéén Chiu-lin BER ¥ in the reign of Li-tsung
R, (1224-1264) (R#E, B H A+, 8B EF =) declared that foreign trade
was only harmful, for the imports were all luxurious things and the exports
were all coins, and that from a moral as well as an economical point of view,
it should be either prohibited or restricted. In spite of such patriotic cries,
the outflow of cash never ceased, and this question was one of the gravest
questions throughout the Sung dynasty, just as during the Chia-ching 3% B
(1796-1820) and Tao-kuang 38t (1821-1850) periods of the Ch‘ing dynasty,
coins flowed out by importation of opinm (RockmiLL, Notes on the Relation
and Trade of China etc., T'oung Pao, 1914, pp. 420-423).

‘Whatever may be the reality, the Chinese government of the T‘ang era
made it their principle to prohibit the outflow of coins. The edict of the
second year of Kfai-yiian B3 oG, A.D. 713, has it: “Gold and. iron should
not be bartered with all foreigners” &EEFREBHRFEXELT (F€E,
#BI\+ R). Also that of the first year of Chien-chung %, A.D. 780,
mentions: “ Silver, copper, irom, male and female slaves should not be
bartered with all foreigners” 4R, 8, 8, I 18 3 R 15 B2 36 38 B 5 (I i o0 4,
B ILE L+ J1), in which copper coins must be presumed to be included.
In the Hsin-t‘ang-shu, we see that in the first year of Chén-yian H iz, A.D.
785, at Lo-ku B% 4+ (in the modern Shen-hsi [ P8 province) and San-kuan
B (in the modern Kan-su H & province), all travellers were forbidden to
take even a piece of cash with them out of these places. B G #J §% 4 ik B 2%
TAD—EHEFEE BA+ M AEERE). This was a precaution against
the outflow of coins to such western regions as T‘u-fan i 38 (Tibet) or Nan-
chao Fg# (a kingdom established in the modern Yin-nan province).

This prohibitive law became severer in the Sung dynasty, as we see in
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the imperial proclamation at the beginning of the dynasty :* ¢ Copper coins
unduly go out to South China, beyond the mnothern frontiers and to the
countries of south barbarians, The following punishments should be dealt
to the offenders proportionally to their crimes: for taking out two strings
(2,000) of cash, one year’s imprisonment; for above three strings, execu-
tion at the square; and informers were invited with rewards” &7 &8
WMITHmENAREEFE e LS BB - F =B LENSFEEEH
ZREBEAT, EBET ). In the eleventh year of Shao-hsing #f B,
A.D. 1147, whether Chinese ships going abroad (BRZEM) or foreign ships
going home ([B) 3 #%), all ships going out of the ports of Kuang-tung and
Fu-chien were inspected by officers. dispatched for the purpose to see whether
they had cash on board (B M &, A= 5], RE€ ). And in the twelfth
year of Chio-ting 5% %, A.D. 1219, silks, brocade, porcelain, and lacquered wares
were made to pay for foreign goods instead of coins. (R¥,BHN+ H, &
BH T L, &%) But in spite of all these efforts, the prohibitive measures
were simply dead letters, as is always the case with the Chinese. As early
as the T¢ang era, not a little cash had flown cut to foreign countries. The
Tzu-chil-tung-chien & 15 B # (J& # 7.+ J\) records in the first year of Chang-
chiing R B, A.D. 821, that a great deal of cash had then flown out to the
barbarians of the four quarters. From the T6-dai-wa-jo-Kan-jin-to-sei-den
BEAMEERFTEMEEA B MNE &5 1), we learn that when
Kan-shin % &, an eminent Chinese priest about the middle of the Highth
Century, intended to go to Japan for his Buddhist mission, he secured a great
quantity of cash to bring with him. The record of Abou Zeyd (REINAUD,
Rélation des Voyages, Tome I, pp. 72, 73) testifies the spreading of Chinese
coins towards the Persian Gulf at the end of the T‘ang dynasty. And this
tendency became much stronger during the Sung era, as has been already
shown. It would be an interesting as well as important study to investigate
more closely the relation between the foreign trade of China and the outflow
of cash. ’

24) In the first year of Ch4en-tao %38, A. D. 1165, a memorial
was presented to the throne that Fu-chien (Ch‘ian-chou) and Kuang-nan
(Kuang-chou) provinces have each the superintendency of foreign trade. As
the foreign goods arriving there are considerable, it is well that there should
be a superintending office there. But in Liang-ché Fi #7 province (the modern
Ché-chiang province) such an office would be superfluous, [as few trading ships

come there]. REREEE T MV REEH EERPEE EMGT TE TR

* Tt is not exactly known when this imperial proclamation wasg issued, but there is no doubt
that it was before the third year of Chien-¢ &7 48, A.D. 965. (See R B, & B AT, EH &)
At that time the Sung army could not yet subjugate the South China, which was in the hands
of several indepéndent kingdoms such as the Nan-han [ &, the Wu-Yiieh % #& and the Nan-
i'ang T . Therefore the emperor T‘ai-tsu prevented the outflow of cash into these kingdorms.
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(R &, & ?a‘ AT LBREELRBEFRBTMERKE). And that peti-
tion was granted. From this fact we see that among the seaports of South
China, Ch‘an-chou R M| and Kuang-chou J&JI| were the most important
ones, and also from the public documents thenceforth, the expression Sun-lu-
shili-po-ssu. = B T fIi §) gave place to Chéiian-Kuang-shih-po-ssu 5 [ T fii &)
(the Superintendent offices of trading ships at Chian-chon and Kuang-chou).
As Chftan-chot was the central emporium of foreign trade, the Super-
intendent of the port, CHAO JU-KUA # & naturally acquired extensive
information from the foreigners who came there, which enabled him to write
his book, Chu~fan-chilv i 3 % (the description of various foreign countries).
In the preface of this book, written in the first year of Pao-chéing % B, A.D.
1225 (for this date see Prof. PELLIOT’S Notice sur Chao Ju-kua, T‘oung Pao,
1912, p. 449), CHAO JU-KUA says: “Our country established offices at
Chfan-chou and Kuang-chou to inspect the foreign trade” B ¥ & H T 2
J&, L 7 B 1. ‘
From the above-quoted passages of the Sung-shihi and the Chu-fan-chih,
we may safely conclude that the foreign trade at Ch‘iian-chou and Kuang-
chou had been carried on prosperously ever since about the middle of the
Twelfth Century to the first quarter of the Thirteenth Century.
256) Wu Tzu-mu % B 4K of the South Sung, in his book Méng-liang-lu
Z R &, says: “If you wish to go abroad by ship for trade, you should
start from Ch¢tian-chou” 75 £k it 32 4+ B0 55 &, B B R I, 48 o M BE (B 2 5%, 5
T2, ed of MIARRZE#E). This book being written in the tenth year of
Hsien-shun J% 1%, A.D. 1274, we learn that towards the end of the South
Sung era, all Chinese going abroad took ship from Ch‘iian-chou, As for the
DMéng-ltiang-lu, see HirTE’s Ueber den Schiffsverkelr von Kinsay zu Marco
Polo’s Zeit (T*oung Pao, 1894, pp. 386-388). In the Yiian-shih, we read
that “ Those who start on board a ship from Ch¢iian-chou, first arrive at
Champa i % and then go to that country (Java)” B R % HETE, &
ESWMBEEEBEOoE B8+, 4054 Nk BEE). The same book
says concerning Mabar, “ Among the foreign countries, only Mabar and
Koulam (Quilon) may have represent other foreign countries and Koulam
makes the support of Mabar. There is about 100,000 (Chinese) miles from
Ch‘tian-chou to Mabar” g 4} 55 %5 B, HE 55 /\ 5 S (R & B DLW 48 3% B, 70 {2
EARBNAREHEARMNELBE W - ERGEE S BAREHK).
It will thus be scen that Ch‘iian-chou formed the principal gate of foreign
intercourse throughout the Yiian dynasty. On Ch‘lan-chou as trade-port in
the Yiian era, see YuLE and CorDIER, Marco Polo, Vol. II, p. 239. Also
RocxmILL’s Notes on the Relations and Trade of China with the FEastern
Archipelago and the Coast of the Indian Ocean during the Fourteenth Century,
Toung Pao, 1914, is worthy of notice, as it is principally founded on Chin-
ese materials.
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26) Marco Poro says: “At this city what you must know is the Haven
of Zayton, frequented by all the ships of India, which bripg thither spicery
and all other kinds of costly wares. It isthe port also that is frequented by
all the merchants of Manzi, for hither is imported the most astonishing
quantity of goods and of precious stones and pearls, and from this they are
distributed all over Manzi. And I assure you that for one shipload of
pepper that goes to Alexandria or elsewhere, destined for Christendom, there
come a hundred such, aye and more too, to this Haven of Zayton: for it is
one of the two greatest havens in the world for commerce.” (YULE and
CorpiEr, Marco Polo, Vol. 1I, pp. 234, 235).

IBN BATOTA says, “ Der Hafen von Zayttn ist einer der grossten der
Welt, oder—besser gesagt—die grosste. Ich sah in ihn etwa 100 grosse
Dschunken ; die kleinen aber waren unzihlbar.”” (Haxs vox MK, Reise
des Arabers Ibn Batiite durch Indien und China, s. 422).

For foreign records concerning Ch‘tian-chou in the Yiian dynasty, see
Yure and Corprer, Marco Polo, Vol. II, pp. 237, 238. \

27) Zaittn is variously spelt as Zayton, Zeytoun ete. For these names,
see PAvurEHIER’S Le¢ ZLivre de DMarco Polo, Tome II, pp. 528, 529; Ivar
Harueere’s L Extréme Orient dans la Litterature et la Cortographie de U Occi-
dent ete, pp. 95, 96; CorDIER'S L’ Extréme-Orient dans U’Atlas Catalan de
Charles V' (Bulletin de Géographie historique e desoriptive, 1895), p. 48.

Now when the name Zaittn was first used among the westerners is not
known. ScHEFER says in his Notice sur les Relations des Peuples Musulmans
avee les Chinois, pp. 6, 7, that “Macoudy donna la seconde édition de son
ouvrage des ¢ Prairies d’Or’ en 332 (945), deux ans avant sa mort; il nous
dit qu’a cette époque....... Les navires partis des ports du golfe Persique se
rendaient dans les ports du Sud de la Chine, & Khanfou et & Zeitoun, aprés
avoir relaché & Kallah qui se trouvait & pen prés & la moitié du chemin.”
But this statement is not found in Magounr's Prairies d’Or, translated by
BarBIER DE MAYNARD and Paver pE CourTEILLE. And, as is shown
below from the Chinese records, Ch‘lian-chou may have been called Zaittn
only from the latter half of the Tenth Century, which clearly shows that
what SCHEFER says is unreliable.

The name of Zaittn first appears in MArRco Poro or ABULFEDA, that is
from the end of the Thirteenth to the beginning of the Fourteenth Century.
The name however must have been known to foreign traders before that time.
HARTMANN says that it was IBN Saip (IBN ZayDp) who perhaps mentioned it
for the first time among the Islamites (Encyclopeedia of Islam, Vol. I, p. 843);
Iex Saip’s geography was written about the middle of the Thirteenth
Century, or towards the end of the South Sung dynasty. See REmnaup, La
Géographie &’ Aboulféda, Tome I, Introduction, p. 141, and FERRAND, Relations
de Voyages et Textes géographiques relatifs &  Extréme-Orient, Tome 1T, p. 316,
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28) That Liu Ts‘ung-hsiao $ #%{ (the Surname written also Lou %
or Liu &) planted Tx‘u-tung FJ#i trees around Ch‘tian-chou city is described
in the Pa-min-tung-chil j\ ¥ 58 %, written by Huane CHUNG-cHAO 3 {f PR
of the Ming, as follows: “During the so-called Five Dynasties, Liu Ts‘ung-
hsiao again repaired the city walls, and planted Txu-fung trees all round the
city. 'The Sung poet Lii Tsao = 3# composed a poem lamenting that
while the trees planted by him were thriving as formerly, he and his des-
cendants were no more. The Tru-fung tree grows high, and has bushy
leaves. In early summer it has very red flowers. People believed that when
the leaves come before the flowers, they would have an abundant harvest that
year. The tree was therefore called Jui-tung %3 ffl, or- auspicious tung’ tree.”
IR R, Ebﬂﬁﬁ%,&ﬁﬁ”ﬂgﬁ%ﬁ‘émﬁ M iR BRI, &g
BB RS SR ENE R ENREAEABATN R EN L OE
PRZERLAERL, INFE e A MAEHE WA BE R WHZHR O\ HEE
BAT).
The biography of Lin Ts‘ung-hsiao is given in the Pa-min-tung-chil
O\HMER S+ 588 RMFE), and also in the Wu-tai-shil-chi-chu
(FACHEE, &S+, Bt E) by Péne YOAN-JUR 3 95 54 of the Chéing
dynasty. When the powerful Wang’s clan F [& was on the decline, which
had once established the Min B Kingdom over the whole Fu-chien province,
Liu raised an army at Ch‘ian-chou in the first year of Kfai-yiin B 3&, A.D.
944, and ruled over the prefecture. In the following year, when the Nan-
tang B JE Kingdom annihilated and incorporated the Min Kingdom, he
received the honorable title of the Chin-chiang-wang % {L.F from the Nan-
tang. Under him the two prefectures of Ch‘lian & and Chang 7 became a
half-independent kingdom. He died in the third year of Chien-lung % W,
A.D. 962. When he planted the T%u-tung trees, is not certain, but it must
be clearly after A.D. 944, The name of Zaittn became known to the
foreigners most probably after Ch‘iian-chou had become a trade port. We
cannot therefore agree with YULE, who supposed that the city received its
name of Zayton in the Seventh or Eighth Century (YULE and CORDIER,
Marco Polo, Vol. II, p. 237). .

According to Prof. MATSUMURA, the Thu-tung tree is scientifically known
as Hrythrina Indica Lax (W) 4 %, & + /\ H), and Prof. Tsuror told me
that it grows in Lin-kiu ¥ #k and Formosa islands, but not in the mainland
of Japan, and that the Liu-kiu people call it Deiko (B 78), using the
character ¥, perhaps coined in imitation of the shape of the flower, which
much resembles a Chinese brush (%).

29) For the elucidation of the name of Zaittn or Zeytoun, there are
five different opinions :—

1) In 1824, KLAPROTH 'explained it as a corruption of T¥u-tung
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(Renseignemens sur les ports de Gampou et de Zaithoum, J.A., 1824, II, p.
44), and had many followers.

2) Dr. HirtH insisted that it is a corruption of Jui-fung ¥ i rather
than Teu-tung $U 4R (Ueber den Schiffsverkelr won Kinsay zu Marco Polo’s
Zeit, Toung Pao, 1894, p. 388). He perhaps considered that the sound of
Zaittn approaches more to Jui-fung than to T%‘u-tung.

3) KuAPROTH, as another explanation of the name quoting a Turkish
geographical book, said that as there are many olive trees in Ch‘ian-chou
prefecture, the Arabs called the city Zaittn, which means in Arabic the
olive (Recherches sur les Ports de Gampou et de Zaithowm, Mémoires relatifs
& U Asie, Vol II, pp. 208, 209). DouaLas, who approved Prirrips’ Zaittn
Chang-chou & Ji| theory, said that the name of Zaittn must be taken not a
transcription of the Chinese term, but rather as a literary epithet given by
the Arabs to the place. For in the mountains of Chang-chou 7& Yl there is
a kind of canarium, much resembling the olive tree, which bears a fruit
called olive by the Europeans living there even to-day. In the same way,
the ancient Arabs coming to Chang-chou must have called this canarium the
olive (or Zaittn). Hence they called Chang-chou, where the trees abound,
by the name of Zaitan or city of olive. But it is said that in Ch‘tian-chou
prefecture no such tree grows. (See Notes on the Identity of Zaytoun, J.R.G.S.,
1874, pp. 116, 117). L

4) Doueras also proposes an alternative explanation. If Zaittin stands
for the name of locality, it may be a corruption of Hai-téng ¥ & near the
mouth of Chang-chiang 7 {I running through Chang-chou & Jj| prefecture.
Though the Hai-téng # & district was established in the Ytan or rather

. Ming dynasty, the geographical name Hai-téng must have existed before
(J.R.G.S., 1874, p. 117).

5) Prrriips, seeing that Zaitn has come down under another name of
Caykong or Carchan (though he does not say explicitly, he is likely to think
Caykong or Carchan is a correct name and Zaittn is its corruption) thinks
that it originated from Geh-kong H #, the name of an auxiliary port of
Chang-chon (Notices of Southern Mangi, J.R.G.S., 1874, p. 100).

Of these five opinions, the second one that Zaittin is a corruption of
Jui-tung BF M) can not be so easily accepted as the Zaittn=Tzu-tung F| I
theory. For the name of I%u-tung-ch‘éng F i 3% occurs repeated in the
writings of the Sung e,rh, for instances a line of CHAO Line-cHIN'S #8 & #
poem, “By chance I play the rtle of officer at Tz‘u-tung city ” {& #%
BEHRIK; or a line in Wane Smim-p'éNe ’s E -+ J§ poem, «Tzu-tung
trees form the city walls, and stone is like bamboo sprout.”* 7 i 7 % A

* Qutside the west-gate of Ch‘ilan-chou city, there is the Sun-shan %j [Ii (!if. Bamboo-sprout
mountain or rock). Of this mountain, KU Tsu-v8 BE il & towards the end of the Ming dynasty
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% (both poems are quoted in B 3 42 5, & H = +). But the name of Jui-tung-
chééng is seldom or never seen, which fact makes it difficult to accept the
opinion' that Zaittin stands for Jui-tung i #i.

The third opinion cannot hold its ground, for IBNn BardTa, who per-
sonally visited Zaittin towards the end of the Yian era, clearly says: “So
war die erste Stadt, zu der wir gelangten, nachdem wir das Meer durch-
fahren hatten, die Stadt Zaitin. In dieser Stadt gibt es keine Oliven, wie
auch sonst nicht in ganz China und Indien; dennoch erhielt sie diesen Namen
(Hans vox Miix, Ibn Batida, s. 422). The Turkish geographical book
alluded to by KrAPROTH being a compilation of a later time, can never have
the same value as the accounts of IBN BavfTa. As the latter explicitly says
there is no olive-tree in Zaittn city, the explanation that the place was
called Zaittn for having many olive trees would of course be erroneous.
Doucras says Chang-chou & /1] was called Zaittin by the Arabs from having
many olive-like canarium trees, while there is no such tree in Chfian-chou.
But IBN BATOTA’S statement there is no olive tree in Zaittn would make
it difficult to accept his theory that Chang-chou is Zaittin, and force us fall
on the Zaitdn-Chian-chou theory.

The fourth and fifth opinions may be disposed of as easily. Since
PaILLIrs who in 1874 expounded his thesis that Zaittn is Chang-chou & #i,
had the support of Doucras, he devoted himself to the study of this question,
and for about twenty years either in the Journal of the China Branch of the
R.A.8. or in the T‘oung Pao, he dilated on the subject. In opposition to
Parrrirs, YULE persisted in his Zaitin-Ch¢ian-chou theory to last, but un-
fortunately for him, as he was unable to make use of Chinese materials, he
found much difficulty in maintaining himself against Prrrries (YULE and
CorDIER, Marco Polo, Vol. II, p. 241). And Prof. CorpIER, who supplied
amendations to Yure's Marco Polo after the death of the author somewhat
hesitated which he should adopt, Ch‘ian-chou or Chang-chou (CORDIER,
I’ Extréme-Orient dans U Atlas Cutalans, p. 48).

Thus it will be seen that PHILLIpS’ Zaitan-Chang-chou theory has had
a great influence on the learned world. But this theory is utterly false.
Those who know that, according to Islamic records, Zaittn was the most
important Chinese trade port in the Middle Ages, and at the same time that
according to Chinese records Chfiian-chou was the foremost Chinese trade port
for about one hundred years from the middle of the Thirteenth Century to the
middle of the Fourteenth Century, must necessarily conclude that Zaittn was

describes: “ On the coast of the Chin-chialg 2 3yT river there is a [large] stone about twenty
feet in height, standing upright in the form of a bamboo-sprout, hence the name.—JT. & & A,
WO HENIA H A GEE S RE TS Ju RN F . Again the Fu-chien-tung-
chih says of this stone:  There is a stone about twenty feet in height. It is called the Shih-
sun A % (lit. stone bamboo-sprout)—#E Il AW EE.... FAE L L, A0 5 (EERE
@, & A, 5 W FF % L 8% 1%). The phrase /A & % may be an allusion to this stone.
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Chfian-chou. There is no evidence of Chang-chou 7% Ji| being a trade port
during the Sung era, and even in the Yian era, it was far from being a
rival of Ch‘Gan-chou in commercial activity. (BRETSCHNEIDER, Mediaeral
Rescarches, Vol. I, pp. 186, 187 ; and HirrtH and RocxuiLL, Chau Ju-kua,
introduction, p. 18). The identity of Zaittn with Chfian-chou may be
decided on this point alone. In DoucLas’ endeavour to identify Zaittin with
Hai-téng # &, there is not only some disagreement in the sounds of these
two names, but as has been shown above, the Zaittin-Chang-chou theory being
erroneous, it follows naturally the fourth and fifth opinions can not hold their
ground.

Though PrILLIps says Caykong is Geh-kong /I #, but as we see both
in Iey BaTOrA and in ABULFEDA (quoted in KrTAPrOTH, Mémoires relatifs
& P Asie, Vol. II, p. 208), that Zaittn means olive in Arabic, and that in
the letter dated A.D. 1326 by Bishop Andrew, the Christian name Zaitn
(Cayton) was adopted from that of the Arabs (Yure and Compier, Cuthay,
Vol. III, p. 72), though we may find in an edition of MARrcO Poro the
name Caykong is used instead of Zaittn, it would be too rash to make it
stand for Geh-kong J #, and forthwith to try to solve this complicated
question. Kven PHILLIPS seems to be conscious of this weakness in his
argument, for while on one hand he tried to solve the Caykong question, he
confessed inability to give a satisfactory explanation of the name of Zaittin
(Zayton). (Notices of Southern Mangi, J.R.G.S., 1874, p. 100). Strictly
speaking, it is a question whether his thesis is to be counted as one of the
elucidations of the name of Zaittin.

That it is difficult from the geographical and documental points of
view to identify Zaittn with Chang-chou and Hai-téng (=Geh-kong) has
clearly been pointed out by Mr. ArNA1z (See Meémoires sur les Antiquités

musulmanes de Ts‘uan-tcheou, T‘oung Pao, 1911, pp. 681, 682, 685-691).
‘ T would therefore concur with KTLAPROTH in making Zaittn stand for
Tru-tung KJ#W. Finally, though Dr. HARTMANN takes Zaitun to be a
corruption of Ch‘lian-chou (The Encyclopaedia of Islam, Vol. I, p. 84), it
seems to me a very weak argument, not worthy of much criticism.

II

When we look at the life led by the Arab traders at the open ports of
- China, we see that there they had a fixed quarter assigned to them by the
Chinese government, though as a fact they lived sometimes within the city
together with the Chinese.® The fixed quarter was then called the Fan-fung
# 3k, or foreign quarter.” The settlement at Ch‘tian-chou # /| was in the
southern suburb of the city, usually called Ch‘tian-nan i Ei or South of
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Ch‘tian-chou, which lay on the Chin-chiang & {L river, a convenieut'plaoe
for navigation. -That of Kuang-chou & I suppose was in a similar
position, and a place lying on the Chu-chiang ¥ L river was probably made
the foreign quarter.

To preside over the quarter, an office was established called Fan-chang-
ssu # R 7] (lit. foreign headman’s office), the headman being called Zu-fan-
chang ) 38 & or Fan-chang 7% £.” 'This headman seems to have been selected
by the Chinese government from the most popular and influential foreigners,”
and ‘had not only in charge of all foreign residents, but also assisted the
Chinese government in encouraging foreign traders to come to China.”

In the Sung era, the Chinese government made it her policy to promote
the foreign trade,® consequently she treated the foreign traders with kind--
ness” and even in cases of their committing crimes, she administered them with
mild justice.” The crimes committed among the foreigners were from the
T‘ang dynasty left to them to be disposed of, the Chinese government making
it her principle not to interfere with them.*” But in the Sung era, she went
a step further, and when a foreigner committed an offence against a Chinese,
the case, unless it be very serious, was left to the foreigners to decide accord-
ing to their own law.  According to the FP‘ing-chou-k‘o-t‘an FE I W] EX, writ-
ten by CuHU YU 4 %% towards the end of the North Sung, in casc a foreigner
committed a crime more serious than a misdemeanor, he was arrested and
punished by the Chiness authority, but lesser offences were left to the justice
of the foreign headman.' But when we read the Sung-shil we learn they
were actually more mildly treated. They seem indeed to have enjoyed
virtually the rights of extraterritoriality.'® )

In the Sung era, the foreigners living at various trade-ports were
chiefly Arabs, who never ate pork.® They were very rich and led a
luxurious life, as we see from the contemporary Chinese records.® Occassion-
aly by their contributions, the local authorities at the trade-ports repaired the
city-walls and built coast-guard ships.’® ‘ |

At the foreign quarter, there lived of course many foreign women, and
they were called by the Chiness Po-ssu-fu i #7%# ({i¢. Persian women),™
perhaps because most of them came from near the Persian Gulf'®  During
the Five Dynasties A f& (907-9589), Lin Chang #Y#E, king of the Nan-han
f8 #, had in his harem a young Persian woman, whom he doted upon so
much that he utterly neglected the governmental affairs. This woman I
suppose was a resident at Kuang-chou The foreign women at Kuang-chou
were also called by the Chinese Pu-sa-man 3 [E %, which seems to be a
somewhat corrupt transliteration of Bussulman or Mussulman.®” The name
of Pwu-sa-man was known since the T‘ang era, as a theme of the Yiiel-fu
48 JiF0 (songs set to music), though it is quite a question whether it meant
there an Jslamaic woman.® Be that as it may, it is a fact that towards the



end of the North Sung era, an Islamate was called Pwu-sa-man at Kuang-
chou.
Not a few foreign traders were married to Chinese women. CHU Y1
&2 in his Ping-chou-kfo-t'an FTE P 7T 2k tells, that towards the end of the
North Sung, an Arab with the Surname of Liu #| married a Chinese lady
out of the Imperial family 5% %, and was promoted to the official dignity of
Tso-pan-tien-chih 72 YE B &,*® and the Sung-hui-yao €& L records that a
Chinese called Ts%ng No & &f, of the rank of Yuw-wu-tai-fu 4 B K 3, living
at Kuang-chou, towards the beginning of the South Sung era, gave his sister
in marriage to a rich Arab, Pu A-li JiEE B (=Abu Ali?)*® Such Arab-
Chinese marriages may be also confirmed from the records of a westerner
who came to the East in the Yiian era.™ Among the foreign residents, there
were some who studied Chinese learning,™® and even some who underwent the
state examination of candidates for officials.” _
The foreign ships that came to the coast of China were usually called
- Shil-po T fii or Hu-shil-po B T fii (both meaning trading ships). We find
also such various names for the foreign ships as follows:—
Nan-hai-po 3 #8:#h ships of southern seas (& B 9 F, B T).
Fan-po % fii barbarian ships (B JEE, B E ~ 1 =, JL R LH).
Po-ssu~po & U7 M1 Persian ships (KJER & &M@ 1%, & T).
Kun-lun-po B % fif1 ships  from Kun-lun country (J& X F b 3 AF &).
Kaun-lun-chieng-po 8 % M ,, ” 5 » EBEZRBAN+IL,E
75 BE4%).

Hsi-yi-po 7 %A ships' of the western regions (Ibid., H#H{ =+ —, 2
il 14).

Man-po 8t i Barbarian ships (Ibid., £ & &+ &, B H 1%).

Hsi-nom-i-po 74 F5 3% fiff ships of south-west countries (¥ i %, & = + —,
2 5 15).
Hai-po 15 fii sea ships (BF, B =+ =, L@ T H).
Nan-fan-hai-po ¥a 3 5 f1 sea ships of south barbarians (3% 3 #: 5%, % £).
Po-lo-mén-po P& §& P ships of Brahman country, i.e. Indian ships (&
KA b IRAE ).

Shil-tzu-kuo-po fili F Bl i ships of the country of Lion (Sinhala dvipa),
i.e. Ceylon ships (& E % i, 8 F).

Wai-kuo-po 4+ Bl il foreign ships (P, B HE + —, R RS M, b, B &)

These ships were of course all sailing ships, taking much time in
navigation. The Arab trader usually took two years to make a voyage to
China and back to home.*” The foreigners coming to China mostly came
‘naturally on board of ships of their own countiries. Not a few, however,
took Chinese ships. Especially during the Sung and Yiian eras, the Ta-shih
K & merchants generally preferred Chinese ships.®® The construction and
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equipments of the Chinese ships were more perfect than those of other
countries.® All ships, whether Chinese or foreign, being sailing ships, the
wind was everything to them. The ships from the southern seas came to
China with the south-west wind from the end of the fourth moon to the
sixth moon, and the ocutgoing ships went with the north-east wind from the
end of the tenth moon to the twelfth moon,*® so that the half year from
May to October was the busiest time at the sea-ports. Most of the foreign-
ers living at the foreign quarter made the homeward voyage in winter, but
not a few remained, the latter being called Chu-tang ffJE, i.e. staying in
T¢ang(China).*® There were some who continued to stay for five and even
ten years or more.*? In the fourth year of Chéng-ho Bx#l, A.D. 1114, a
law was issued for disposing of the property left by those foreigners who had
lived in China for a duration of five generations, which law shows that there
were then some foreign residents who lived in China for a very long time.*”
The children. born to such permanent residents were then called T%u-shéng-
Jan-k‘o 1 H:FE & or foreigners born in the land, Z.e. in China.*® T think P
Shou-kéng ¥ 3% F%, the subject of the present essay, was a T‘u-shéng-fan-k‘.

NOTES

1) Yo Ko & # of the South Sung dynasty, in his Chiéng-shil 12 3
says: “Many Hai-lao #@# live within the city-walls of Kuang-chou
(Canton) together with the Chinese. The most prominent among them was
a man surnamed P‘u 7§ who was by birth a noble of Chan-ch‘éng 5 i
(Champa). Later on he took up his permanent residence inside the city.”
Td M BRRER EREZEWHE. . ASRZEAL.ERBER D
(B8, %+ —, ed. of #3 &) This proves that about the middle of the
South Sung foreigners lived within the city-walls of Kuang-chou. (For the
Hai-Lao and the Surname P‘u, see infra). Lou Yao # 4 of the South Sung
in his Kung-kuei-chi ¥t Jit 88, says: “ The foreign traders live promiscuously
among the citizens” FHEWHE R MIE, ed. of REBRDHEEZ2E, &
J\A VBT IR, B8 S FE 4 K BR] 47 1R).  This also proves that at Ch‘iian-chou
the foreigners lived within the city. However, that the foreigners were not
given any legal sanction to live within the city is proved from the remarks
of Cuu Hst %K 2% celebrated scholar of the South Sung: ¢ Foreigners
should not be allowed to reside inside the city” L4t A, B R EHE (F X
BEBRAINFE AFRKKMEA[ARB/] M), This shows that if the
foreigners lived inside the city, it was owing to the oversight or mute
sanction of the local authorities.

2) Cmu YU K%, who wrote the P4ng-chou-k‘o-t‘an #E Y7 #k in the
first year of Hsuan-ho BE#, A.D. 1119, says: “In the foreign quarter
(Fan-fang 3&15) in Kuang-chou (Canton) reside all the people from beyond
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the seas. A foreign head-man ¥ is appointed over them and he has
charge of all public matters connected with them (Hirrer and RockmrLr,
Chaw Ju-kua, p. 17). ENFLHEBAZFEARE BEE-NBOHEL A
B EEWAT K B, ed of spll P #FE). The name Fan-fang 3£ 15 therefore
must have been in use already towards the end of the North Sung era.

Ku Yes-wu B R K, in his Ten-hsia-chiin-kuo-li-pYing-shu, quotes from
the T ou-huang-lu ¥ 3% $ the following passage: ¢ Some years since I lived
at the foreign quarter of Kuang-chou. The feast there used much sugar,
honey, camphor and musk. The fish, though sweet and fragrant, retained
its stinking smell ” HAEFERINE LG LR L B EIEE A RE BTSN
EREEMRTHEMNRKE S —FBI5LEREH). But I know not the
name of the author of the T*ou-huang-lu, nor the date of its publication, nor
have I seen it mentioned in any of the bibliographies of the T‘ang and
Sung eras. In the bibliographical section of the Hsin-t‘ang-shu, mention is
made of a book called T ou-huang-tsa-ltu 4% 5t 4 $k, written by FANe CHYEN-
11 5T B, and the notes under it says: “He had the style or literary
name of Ku-chii #$#. In the early year of T*ai-ho -k #1, A.D. 827, he
passed the high civil service examination, afterwards became the governer of Kao-
chou & M| prefecture in the modern Kuang-tung province ” 5 B K AN £ 3E
TEESMNFEFEESSETN,EBXE). Oty CobN-suN BEIELE of
the South Sung, in his Chi-chai-shu-lfu-chieh-ti 8 %% % &% i 58, quoted in the
Wen-hsien-tung-kao 20K 38 %, gives a more detailed mnotice of this book :
“The Nan-hang-lu Fi43 $ written by Fane CHAEN-LI, who during the
T‘ai-ho period, A.D. 827-835, was banished to Kao-chou prefecture. After-
wards, when he returned to the North he compiled this book, describing
remarkable mountains and rivers, curious products and strange customs of
the Southern districts. This book was also known by another name of
Tour-huang-tsa-lu B 55 M 8. M7 8 — 5, EE T B8 KA b 353 0, 85 b
BWUIMEZHANRRB R BILE, — A% = (Gepds £
H, R E S, EEESME By the way, the now-extant text of Cli-
chai-slhu-lu-chiel-ti does not contain the above-mentioned passage relating to the
Tfou-huang-tsa-lu, which I suppose, when it was extracted and recormnpiled
from the Yung-lo-ta-tien 7k 4% K4t of the Ming dynasty, the transcriber
failed to notice through his carelessness.

Anyhow the book T“ou-huang-tsa-lu is mot now extant. Though an
abstract of it is given in the Shuo-fu 3 %8 (B =+ =), compiled by T¢a0
TsuNe-1 [ 5% #& towards the beginning of the Ming, unfortunately  the pas-
sage describing of the foreign quarter quoted in the 7T“en-lsia-chiin-kuo-li-
pfing-shu is not given there. We are thus unable to decide whether or not
the T‘ou-huang-lu #% 5% 8% and Trou-huang-tsa-lu % 3= 3 #% are the same book.
However, according to my own investigation, the passage relating to the
“insect-antidotal grass” ¥4 # & from the T*ou-huang-lu quoted in the T*ai-p4ing-
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kuang-chi K ZF FE 50 (4 1/ J\) is exactly the same as that of TYou-huang-
tsa-lu, quoted in the Shuo-fu, and also the passage relating to the ¢ female labour
in Ling-nan province” 48 Fi & I. from T*ou-huang-lu, quoted in the T*ai-
pling-kuang-chi K 7F FEFR (B WEE A+ =) is the same as that from TYou-
huang-tsa-lu, quoted in the Shuo-fu. It is therefore almost certain that the
two books are the same. '

. The name Fan-fang 3 i, appearing as it does in such a book as the
T'ou-huang-lu, must have been already familiar in the T‘ang dynasty. As
neither the Chiu-t‘ang-shu nor the Hsin-t‘ang-shu gives the biography of Fane
Cmien-u1 5+ B, we know little concerning him beyond 'the brief notice
quoted above. While he is mentioned in the Hsin-t‘ang-shu as passing the
state-examination in the early years of T*ai-ho period, A.D. 827, we see
from the conteut of the T“ou-huang-tsa-lu he lived as far down as the begin-
ning of ChYen-ning ¥ % period, A.D. 894, We therefore doubt whether he
lived to such a great age. How to account for this incongruity of date and
from what original sources Ku YEN-WU has quoted the passage concerning the
foreign quarter in the T¥ou-luang-lu, we must await a further investigation.

3) Dr. Hirrs in his Chau Ju-kua, a New Source of Mediceval Geography
(J.E.A.S., 1896, p. 75), respecting the settlement at Chfian-chou, says:
“The Southern suburbs of that city probably contained the foreign settlement,
which, moreover, is most likely to have occupied a site facing the harbour,
or as nmear as possible to the anchorage, which is actually in the south of
the city.”

The great trader Shih-na-wei fifi 8 f& (Shilavi)—so called because he was
a native of Siraf (Shilav) in the Persian gulf (for details see infra),
this trader, mentioned in CHAO' JU-KUA’S Chu-fan-chih 3 3%, lived at the
settlement of Ch‘tian-nan, and bought for the burial ground of foreign traders
a piece of land lying south-east of Ch‘iian-chou city. Also the Indian priest
Lo-hu-na BEEHR (Rahula ?) built a Buddhist temple called Pao-lin-yiian #
#P% in the southern suburb of Ch‘llan-chou, and merchants from N an-pi
Fa il (Malabar), called Shih-lo-pa-shi-li-kan, ¢ 24 J5 F, father and son,
lived at Ch¢an-nan. (Hirre and Rockminn, Chau Ju-kua, pp. 88, 111,
119). Those facts I think would confirm what Dr. HirTH says.

4) Huaxe Tso ¥ 4 of the Ming dynasty in his Kuang-tung-t‘ung-chil
R B says: “The superintendent office of trading ships in the Ming
dynasty was situated at the suburb about one Chinese mile south-west of the
city (Canton). It is the old site of the Hai-shan-lov i 4%, a. building
belonging to the Shili-po-ting Tifi % (lit. trading ships’ pavilion) of the
Sung dynasty ” BE 75 i 38 2% 5] &, 76 0 9% 44 B RE — B, B0 T A B I R ko ak
CEXAETIRRRBE =8+ /AF5]). This Hai-shan-low is described in
the Pfing-chou-kfo-t‘an as follows :  «The Shih-po-ting T 1= of Kuang-chou
stands close to the water side [of Chu-chiang ¥ {L river]. There is the Hai-
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shan-lou. It (the Hai-shan-lou) faces the Wu-chou AW (Gt five islands).
Below this (the river) is called the Hsiao-hai A# (fit. little sea)” & il 7
ARk, BEILM, EHEHAEMN ETFHEZANE GEMTHR £2). Waxne
Hsrane-cHIE F 4 2 of the South Sung, in his Yu-ti-chi-shéng B2 Hh 42 I,
says: “The Hai-shan-lov lies to the south of the city, and commands an
extensive view of thousand miles. It is a sight worth going up to see.”
BUMAERE BETEBEREZRE (RLBH, B\ +J). As for the
Shil-po-ting 1 have no exact knowledge. But for the present, I am inclined
to take it as a special building for welcoming or lodging the foreign-traders
who came from beyond the seas, just as the special building for Koreans was
then called the Kao-li-ting & B =.*

Inferring from the position of the Haz—shan—lou or the Shil-po-ting, the
foreign quarter at the Sung era must have been to the southern suburb of
the Kuang-chou city, on the north shore of Chu-chiang river (see HIrTH
and Rocgmiin, Chau Ju-kua, p. 29). My colleague, Prof. Yaxo informs
me, on the authority of the Ling-hai-yi-t‘u 2575 B by Yao YU MRE of
the Ming, that the place called the Huai-ytian-i {58 B, where the foreigners
settled during the Ming era, was in the southwestern suburb of Kuang-chou
city, lying a little higher up than the trading ships’ office. The foreign
quarter at the Sung era, I suppose, must have been near the same place.
Though Dr. FusitA maintains that the foreign quarter at Kuang-chou during
the Sung era must have been within the city (16y6 Gakuld, May 1916,
pp. 179, 180), the law already cited that foreigners should not be allowed to
reside within the city walls, must have held good at Kuang-chou also as at
Cl uan-chou, which makes it very difficult to accept Dr. Fusira’s assertion.

I8N BATOTA, respecting the Moslem settlement of Kuang-chou towards
the end of the Yiian era, says: “In einem Teile dieser Stadt (i.e. Sin Kalan
=RKuang-chou) befindet sich das Quartier der Muslime, wo sie die Haupt-
moschee, das Hospiz und den Markt haben. Sie haben auch einem Richter
und einem Religionsvorsteher. In jeder der Stidte Chinas ist unbedingt ein
Seih el-Tslam, den alle Angelegenheiten der Muslime in letzter Instanz vorge-
tragen werden, und ein Richter, der zwischen ihnen entscheidet.” (Haxns von
Mk, Die Reise des Arabers Ibn Batida, ss. 424, 425).

# Tn the North Sung era, along the routes taken by the Koreans who came to China to pay
tribute, there were built for their convenience station houses, which called the Kao-li-ting & #5
&= (lit. pavilions for Koreans) or the Kao-li-kuan 5 BERE (lit. station houses for Koreans). Of
the Kao-li-t'ing CHU YU says:—H M EH THHR A LS EHFHEIN AXHEFRE
BERAEE AYSSBARRBEFREA4EES REANZERNEHM,
MR HUFEST B8 IEHMUEAEREAERAMBAR ZH®=
18— 7, B 6 B, R H R B BEAER N S E R S D).
The Kao-li-kuan of Yang-chou 35 JI| was cutside the south-gate of the city, of which the Chiang-
tu-hsien-chih T EREE & soys:— S B ABEMN, RAE-LERFTAEH £S5 EBHG U
%R 2 G # R, R TN W ).
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Though the Yiian era was the age in which foreigners had the freest
rights of settlement in China, which makes it a little difficult to apply the
same state of things to the Sung era, still it is a matter worthy of considera-
tion.

5) CuU YU K %% of the North Sung says: “In the foreign quarter in
Kuang-chou reside all the people from beyond the seas. A Fan-chang 3% &
(lit. foreign head-man) is appointed over them and he has charge of all
public matter connected with them. He makes it his special duty to urge
upon the foreign traders to send in tribute (Hirra and Rockmiry, Chau
Ju-kua,p.17). BRINE LG B EEARE BEE-ANBEOBLAE XY
WBEE GEMT % 52D

Lz CuAo 22 B in the early part of the Ninth Century says of the foreign
trading ships which then visited Kuang-chou: “There was a Fan-chang 3
e who presided over all the foreign traders H 3 &, B £ #H (BB 24, 8 T).
Also in the T‘ang-hui-yao F& & ZE, we read the following passage: “In the
sixth moon of the first year of T%en-yu Kiifi, A.D. 904, the [T‘ang] court
conferred the honorable title of Ning-yiian-chiang-chiin % 3£ 4§ & to P‘u-ho-su
W 55K the Tu-fun-chang # % & (4t prime foreign head-man), who came
from San-fo-chi = %% through Fu-chien province to the court to bring her
tribute” Rifi G4 A A, BiREE [ MEEANERE BERE BT E
EEBEETES O BB T45). Though whether this Tu-fan-chang
or Fan-chang had the same functions as in the Sung dynasty is not certain,
it is clear that such names already existed from the middle of the Téang era.*

Liv HstN 2 towards the end of the T‘ang says: “At the house of
Fan-shou 2% & (lit. foreign chief), I once ate the Persian dates brought over
from his own country. The fruit had sugar-like colour, soft skin and flesh,
and tasted as if it was first baked and then boiled in water.” @] & F&
BRAFEBREDENE G ED W ZRKMEE 2D KEBKEZKY
(BRERSP d  fREBRRB RSB

The appelation of Fan-chang-ssu % & 7] is found in the Sung-shil, 5 #:
“During the Hsi-ning & % period, 1068-1077, Hsin-ya-t‘o-lo 3 47 Jg &, the
emboy of Ta-shih country, asked the Chinese government to allow him to
superintend the public affairs at the foreign headman’s office 3§ & 5)”. B %
EOREMIEFNER ZREERANAFCRE S0E -+, 4 BHME X
& B .

6) Respecting the Moslem settlement of Kuang-chou, SOLEYMAN the
Arab trader says: “A Khanfou, qui est le rendez-vous des marchands, un
musulman est chargé par le souverain du pays de juger les différends qui

* In our text of the 1"ang-hui-yao, the name of the country is written as Fo-ch4 1 =
but it is clearly an error for San-fo-chi = #f; #5. The Sung-shih describing the same fact gives
San-fo-ch'l as the name of the country (3 8,4 V4 & A+ Ju, =62 B %)
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élevent entre les hommes de la méme religion arrivés dans la contrée. Telle
a 6t6 le volonté du roi de la Chine. ILes jours de féte, cet homme célebre la
pridre avec les musulmans; il pronounce le Khotba et adresse des voeux au
ciel pour le sultan des Musulmans. Les marchands de V'Irac s'élévent jamais
contre ses décisions; en effet, il agit d’aprés la vérité et ses décisions sont
conformes au livre de Dieu (PAlcoran) et aux préceptes de lislamisme.”
(REINAUD, Relations des Voyages, Tome 1, p. 13). He who is in charge of
these functions is no other than the foreign lead-man 3 & in Chinese docu-
ments. The Arabian Kadi, though originally a judge of civil and criminal
affairs must have in course of time taken over religious affairs (RENAUDOT,
Ancient Accounts . of India and China, Remarks, p. 13, [Q]). In ordinary
times, the Kadi alone managed all affairs, but sometimes, as is mentioned by
TN Bardra cited above, the Kadi and the Seih managed religious and
secular affairs separately.

In the Sung as in the T‘ang era, the foreign head-man seems to have been
appointed by the Chinese government. ~According the Sung-hui-yao, in the fifth
year of Hsi-ning B4, A.D. 1072, when Hsin-ya-t‘o-lo % # i %, seemingly
a head-man who was returning home, asked the government to appoint his
successor, the Emperor Shén-tsung il 52 left the matter to the judgment of the
governor of Kuang-chou. The following year, when Pu-t‘o-po-li-tz‘u 7§ Vi %

B %, the Arab head-man (#33% &) asked the government to appoint his son
Ma-hu fiZ as successor he was refused (See T6y6 Gakuhs, May, 1917,
pp. 180, 181). That the foreign head-man appointed by the government was
attired like & Chinese official in the official robe given by the Court, is seen
from the following extract from the P4éng-chou-k‘o-t‘an: “He wears a hat, gown,
shoes and (carries) a tablet just like a Chinese (HirrH and Rockmrrr, Chaw
Ju-kua, p. 17) 134 /8 %, tn#E N GE Y &R, & 2.

7) CHU-YU %R 2% says, “The foreign head-man malkes it his special duty
to urge upon the foreign traders to send in tribute to the Chinese court” %
B 48 S5 3 T (I YA %, B 0. N

Also in the Sung-shih 92 ¥t, we have the report of Pu Hsi-mi 1§ % %
(Abu Hamid?): “When I was at home, I received the invitation of the
foreign head-man of Kuang-chou to urge upon me to send tribute, saying
much in praise of the emperor’s virtues, who had commanded a liberal treat-
ment towards the foreigners to the viceroy of Kuang-nan (Kuang-chou) pro-
vince, in order to console the foreign traders and make them import things
from distant countries” [EIFEAHE, BHEMNER FERE SARESF,
BHMEEREGTERCER TREAREN RA8Y CREBHE L
+, b B R & BB, ,

8) From the beginning of the Sung dynasty the Chinese government
laid much importance on the foreign trade, and had in their hands the
monopoly of principal imports. So the Sung court spared no efforts to encourage
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the foreign traders. to come to China. According to the Sung-hui-yao in the
fourth year of Yung-hsi EBE, A.D. 987, the emperor Ttai-tsung KR sent
his envoys abroad: “The emperor sent eight courtiers, who took with them
credentials under the Imperial seal as well as gold and silks. They were
divided into four parties, each party going to the barbarian countries of the
South Seas, urging on them to send in tribute and at the same time exchang-
ing gold and silks for the aromatics, rhinoceros hornm, ivory, pearls and
camphor.  Each party brought with them three imperial licences for
trading without an address and presented them to the countries where they
happened to go” BAE AN, BRESLH, ~HW FEEEEEH 98
EF DETEETRAER CHES4R=E RITEEBZ (BEH
& B P51, R E 3.

It is of course clear that though one of the objects of these missions was
to buy foreign gooﬂs, their principal aim was to invite the foreign traders to
come to China, as is shown by the phrase “to urge upon them to send in
tribute” /g #f s %. The words Chin-féng 32 mean literally “to bring
tribute” but in reality mean “to open the trade,” as we know in the case of
Paa Hsi-mi 7§ % %, and also by their taking with them the unaddressed
Imperial licences, which served as passports for the foreign traders who came
to China. Moreover we learn from the same book that in the sixth year of
Téien-shéng REE, A.D. 1028, but few foreign traders came to China, and the '
emperor Jén-tsung /= %% commanded the governor and the chief commissionor
of transports of Kuang-chou to consider' proper measures to invite and en-
courage them to come. ’ _

We have already seen how eager the Chinese government in the South
Sung era was to increase the national revenue by encouraging foreign trade.
To those foreigners who promoted the object, the government conferred official
rank, as is shown by the following passage in the Sung-shih SR % : “In the
sixth year of Shao-hsing 8 B, A.D. 1136, the governor of Ch’iian-chou, Lien
Nan-fu 3% §§ %, asked the government to confer proper official rank to those
head-men of the foreign trading ships who helped much in bringing in many
ships and so contributing to the revenue derived from the import duties, to
the amount of 50,000 or 100,000 strings of cash respectively” [#8 Hi] 5 4F,
MRMEBRZRE ETMHEG ERFN A MEDE REREBEE TS
BEREWMEREZRLABNTHA AER FKH).

In this way the Arab trader Pu Lo-hsin 78 % 3£ and the head-man of
foreign trading ship Ts‘ai Ching-fang 28 & 75 were given the dignity of Chéng-
hs‘in-lang 7& 48 BB, Junior grade of the Ninth official rank #¢ 71 . This cus-
tom existed in the North Sung era, as we know from Dr. Fusira’s article,
The Superintendency of Merchant Shipping and Regulation concerning it under
the Sung Dynasty (16y6 Gakuhs, May, 1917, p. 237).

9) Let me mention a few examples how courteously the foreign traders
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during the Sung era were treated by the Chinese government:

a) When they went home in the tenth moon of every year, the local
authorities gave them a public feast, which the Chinese called K‘ao-shé fi%
(lit. entertainments). CHou CrU-FEI Ji % JE of the South Sung dynasty, in
his Ling-wai-tai-ta 584+ 0% says: “Every year in the tenth moon the
superintendency of merchant shipping establishes a large fair for the foreign
traders, [and when it is over| sends them home.”” (HirTH and ROCKHILL,
Chau, Ju-kua, p. 23) B+ A RBHMAE, RUBIREH W B2 EHRE
= ed of MIARREHHEE). We read also in the Sung-hui-yao:’ “Every
year in the tenth moon, as is the custom, with the public expenditure of three
hundred strings of cash, a feast is laid for entertaining the foreign traders
by the superintendency of trading ships in conjunction with the local governor”
FERTAR K XB TR =B HPES RAT [l THE]EE
B, AR BREEENS CREE BB T HE4E [AD 1144] &), It is
said not only foreign traders but also the principal shipmates of foreign
trading ships were entertained in such cases.

b) In the Sung-shih, we read: “The governor of Kuang-chou superin-
tended the Fan-po FEff, or trading ships. Whenever the ship of traders
entered the port, he appointed a special official to examine the imported goods.
The custom was that a ceremony of interview was made on the footing of
equality with the official” F& JN 48 % A, 45 7 =, HI R IO, MR A
WHBURERTE CGRE SME M+ 55 8 E). The words ch~po el
in Chinese usually mean foreign ships, but sometimes are used in the sense
of Chinese ships going abroad. Hence, the words in the above-quoted passage
might have either meaning. Consequently the traders might have been foreign
or Chinese. Anyhow it is clear that the government warmly treated the
traders of foreign goods.

The Tung-tu-shil-lico 3R %\ % B, written by Wane CHENG E1F of the
South Sung, describes the same fact more fully: “Su Chien # #i was a secre-
tary of Nan-hai f #§ district. The governor of Kuang-chou superinteded the
trading ships’ office. When the sea traders come, the governor appointed a
special official to examine the imported goods. The chief traders were all of
influential families in their native districts. - So they were wont to slight
the authorities, and would have an interview with the. official on equal
footing. When Su Chien #£#l was appointed to examine the imports, a
rich merchant with the surname of Fan £t came to have an interview with
him, and unceremoniously ascended the steps and took a seat. Su Chien, angry
at the rudeness of the man, caught and whipped him with a heavy bamboo
stick. The merchant surnamed Fan appealed to the local government. Where-
upon the military officer of the local government called Su Chien, accusing
him of inflicting the punishment without consultation with his superiors. Su
Chien replied, “A secretary though of a low grade is still an official, a sea
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trader though a rich man is still a common member of the locality. When
2 common person commits an offence and a local officer punishes him, is there
anything wrong?” [R50 & (5% JN) M i (86 £1 8, B MNE T E, & i %,
EEHERE AH RS ME A T D REHE W LIEE
AW A R, S8 I 18 SR B 2, BB T, NS B L L Y,
AR R, TR SR, R AR, MEBEHZ 2BBE
CREE g, & — 8 +, #RUE ). The meaning of sea traders ¥ % here is also
very ambiguous, but as they are described as influential families of the dis-
tricts M| B 45 4% and Su Chien calls Fan an ordinary person, the sea traders
are most probably Chinese. :

Whatever the true meaning of the traders §§ of the Sung-shil or of the
sea traders /& of the Tung—tu—shih—lic_to, it is quite certain that the foreign
traders were then received most cordially. For as we have already pointed
out, the emperor Jén-tsung {~ %%, under whose reign Su Chien lived, was most
anxious to receive the foreign traders with proper courtesy and to encourage
them to come to China. Consequently the local prefect then must have treated
them at least on an equal footing with, and sometimes even better than, the
Chinese traders. .

10) The laws concerning the foreign traders in the Sung era were
generally liberal. Yo K‘O & xy of the South Sung, in his Chééng-shil, 12 5,
says:  “In Fan-yii 2 & (Kuang-chou) there live many Hai-lao ¥ ¥ together
with the Chinese. The most prominent among them was surnamed P .
He called himself a white barbarian [ # A, and was by birth a noble of
Chan Ch'ng &5 3. Once when he was crossing the seas he met violent winds
and waves, wherefore he was afraid of making a return voyage. He asked
his king to allow him to remain in China and export and import goods. The
King granted his petition, and the shipping business was placed in his hands.
In course of time he took a permanent residence inside the city. His house
and rooms were very luxurious even trespassing the laws. But as the inspector
of trading ships’ object was to encourage the coming of foreign traders, thereby
to increase the national revenue, and also as he was not a Chinaman, the
authorities did not make any investigation of the matter” TEBHEMNERE
RERXRZEHELEEA BAAR G Z B A0, 5375158 S R
RODHEFHEEBEBHEUBERZE 55 REZEGE KEREA
ERE P BEMBERY EECH MBI L BB D REsh A Eks
A RZ AR E, B+ —). The white barbarian here is used perhaps in
opposition to the black barbarian or negro.

It may easily be imagined that the liberal laws and regulations concern-
ing the foreign traders, after a long intercourse between officials and foreign
traders, and through the presents or bribes of the traders, became still more
and more loose in course of time. Ku YEx-wu Fi % K, towards the beginning
of the Ch‘ing dynasty, respecting the foreign traders of Kuang-chou in the
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Sung era, says: “Since the T‘ang dynasty established a special officer called
Chiel-hao-shil #& #5 {f at Kuang-chou to keep friendly relations with foreign
traders, the traders continued to come to live in the city until the Sung era.
They wore strange garments and spoke a strange language. They lived mostly
near the sea-shore, within the quarter surrounded with stone walls, and for
generations Increasing their descendants......... The regulations concerning
them were loose: the foreigners with their countrymen engaged in business
walking freely within the city. There were some barbarian women hawking
the simples.” BIEXEHFEREN BEBAILE SR BAMEE, £
MBRBEEBRZHMEBEHK URF R 2 W BN BEHE, 975w,
ZERBEBEHCRTAHEARKE &—57 /).

The name of Chieh-hao-shih %5 4F {# first appears in the letter of thanks
for receiving the imperial rescript by Per TzU-vHaN ZZEKJo of the Tfang
era, contained in the Wén-yian-ying-hua (L FEHLE SAB =TI BR
NS Ed, FEE HFBEMNK. And this Chieh-hao-shih seems to be
nothing but another name for Shif-po-shih T i {E.

The foreign woman selling medical herbs is more fully described in the
Tlou-huang-lu FEFE & : “When I was at Fan-yii (Kuang-chou) on the festival
day of Tuan-wu 34+ (=the fifth day of the fifth moon), I heard in the
streets loud cries of a hawker of love-potion. When I, feeling curious and
smiling looked towards the voice, I saw an old woman who held up curious
herbs, which she sold to rich ladies as medicine to attract men. The herb,
when collected on that day, is said to be miraculously effective. There were
some ladies, who, taking off gold hair-pins and ear-rings, bartered for the
simples.” FEZ B &Wm A MG P AEMARER FEBZ HEBEBNL
PREEBETFTEGN REBE Nk RME... wHABZ BHe® @
Ho MEEESRE CRTESD S E A+ =5, #%8). The phrase
{811 th B % in the above-quoted passage is difficult to interpret. But the same
phrase in the T4en-hsia-chiin-Fuo-li-pYing-shu is written (1 i 2 2 CR T &b
Bl )R &, & — & M), that is, “bearing strange herbs of the mountain,” and
again is quoted in the Kuang-tung-tung-chih, as ¥ [ ot 5 B (FE BB & 3B &,
% — 1 J\), that is, “gathering strange mountain herbs.”” From all these I
think that the phrase % % Il tp B &% is a mistranscription of H #R L tp B &=
“gathering everyday rare herbs of the mountain.” Finally, in my .opinion
these foreign old women are the aborigines of the Ling-nan 4 Fd districts, and
not foreigners from the southern seas.

11) According to the code of the T’ang era, “As to the Hua-wai-ién
At s+ N\ (lit. men outside the Chinese influence=foreigners) living in China, all
offences committed by persons of one nationality shall be tried according to the
laws of that nation, but the offences committed between a person of one na-
tionality and that of another shall be tried according to the Chinese laws.”

LA REHETE FEAGE REHELE DRf#n ERIRE B85,
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4 ). The commentary says: “By the Hua-wai-jén 4L 4+ A are meant those
foreigners who have a sovereign of their own. They each have different cus-
toms, and their laws arve not same. Therefore if the offenders be of one and
the same nationality, they shall be judged according to their own laws and
customs; on the other hand if the offenders be of different nationalities, for
example a Kao-li &% B man against a Pai-chi & % man,* they shall be judged
according to the Chinese laws” {L s ASBH R 2 B, BI 7 B B, &F K 4.5
BAR, XRERELE AMAZH REXGHEZ BEHALE E5E
BB ZE B DB R E A
The fact that offenders of one and the same nationality were judged ac-
cording to their own laws is confirmed also by SoLEYMAN, the Arab trader
(REINAUD, Relations des Voyages, Tome I, p. 13). The offenders of different
nationalities and the offences of foreigners against the Chinese were all tried
according to the Chinese laws. The code of the Sung dynasty is not extant,
but it was in the main similar to that of the T‘ang (i : ﬁéj[‘,ﬁ‘, BERER
BRZEFF). In the code of the Ming dynasty, we read: “All the Hua-wai-jén
At 4+ A who commit offences, shall be tried according to the Chinese laws.”
JUIb 4 N IR B3, % kA 5 (B4 & — 4 6. Though the Ming laws
seem to be very different from those of the T‘ang, the Hua~wai-jén of the
Ming Code means only those foreigners naturalized in China, as the com-
mentary explicitly defines: “By the Hua-wai-jén here are meant those foreigners
who surrendered themselves to China, as well as those foreign captives who
are found scattered in various localities of China.” {4+ A, BN 4+ B & = A,
BRI HRE R &t 5 &, % & Tt will thus be seen that the words ¢ 4+ A
are used in quite different senses in these two codes. Indeed Chinamen are
rather notorious in their habitual looseness in the use of words, so that one
is apt to be easily misled if he is not very careful in reading Chinese books.
12) We find in the Ping-chou-k‘o-t‘an the following: ¢When a foreigner
commits an offence anywhere, he is sent to the local government of Kuang-
chou, and if the charge is proved [before the Chinese authorities?], he is sent
to the foreign quarter to suffer his condign punishment.—Offences entailing
banishment or more severe punishments are carried out by the Department
Magistrate of Kuang-chou (Hirta and Rockmirr, Chau Ju-kua, p. 17). %
ABEBRMBE BELHTE .. B L8 ENLE GEWNT % 4
=). The phrase 3§ A\ J8—=a foreigner committing an offence—is a little
vague in meaning. But the offences committed against those of the same
nationality were tried according to the laws of that nation, as has been shown
before, the phrase here must be taken as meaning an offence of a foreigner
against a Chinese. See the biography of Wang Ta-yu ¥ Xt infra.

* The commentary of the T‘ang Code was compiled in the fourth year of Yung-hui sk
#, A.D. 659. At that time the Korean peninsula was divided into the following three indepen-
dent kingdoms—(1) Kao-li & & or Kao-chii-li & 47 85, (2) Pai-chi F % and (3) Hsin-lo 37 .
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13) In the biography of Wang Huan-chih E# Z of the Sung-shih,
we read: “Wang Huan-chih was appointed the governor of Fu-chou. Before
‘he went there in that capacity, he was again transferred to Kuang-chou.
Here a foreigner killed a slave, The superintendent of trading ships; according
to the judicial precedent, was for sending the offender to the foreign quarter
to undergo flogging. But Wang Huan-chilh would not bear, and tried him
accordihg to the regular laws.” [E# 21BN, K EEAE R FEHRL W
HEEEL R ERRERZAHMECRES=ZE M+ 6, THRZE.
According to the Téang and Ming Codes, when a master executed a guilty
slave without official sanction, he received one hundred blows; when, however,
the slave was innocent, he was banished for one year. The Sung Code must be
almost the same. Though the real circumstances of the case cannot now be
ascertained, the foreigner indicted by Wang Huan-chih was going to be sent
to the foreign quarter because the slave was a guilty one, and the foreigner
did not deserve the banishment.

- In the biography of Wang Ta-yu ¥ K & of the Sung-shih, we read: “The
old custom has it that when a foreign trader quarrels with another person,
unless it be bodily injury, the offence was indemnified with payment of an ox.
Wang Ta-yu, then the governor of Ch‘lian-chou, said: ¢Why. should the
Middle Kingdom adopt the barbarian custom? When a foreigner chances to
be within our borders, he should be tried according to our laws.” HEEDN
BAGHE FERE SUDFE RSGARAETEEBRAE HESE B
HELGRE B E, EKXEE). The phrase “to quarrel with -another per-
son” H& A 52 [ here means virtually the same as the phrase “to quarrel with
the local people” #&#F A G [ of Lou Yao # #i, who describes the same fact
as follows: “The foreign traders live together with the Chinese people, and
according to the old custom, when they quarreled with the local people, unless
it be bodily injury, they were tried according to their own laws.”’ 3 7 JE 12
R, MEEEBANFE ETEEHEEBERE ed of RKEBREIK
HE, A\ U B8R ETE A 17 MR, The above two passages refer to a case
between the foreigner and a Chinese, and in such a case, unless the offence be
bodily injury, the foreigner was tried according to the laws of his own country.
According to the T‘ang Code, he who strikes another person, injuring his body,
mangling his finers, or giving severe injury to the eye, ear etc., was banished.
Therefore the words Ché-shang #7 4, (lt. break and injure), in the above-
quoted passages are used in the meaning of the offences deserving banishment
FE 5 in the Ping-chou-k‘o-t‘an #EYH 7 3% From the biographies of Wang
Huan-clith F # 2 and Wang Ta-yu ¥ K &, we learn that the offences of the
foreigners were punished at the foreign quarter according to their own laws.
The very fact that the Sung-shik specially describes these two governors who
desived to punish the foreign offenders according to Chinese laws proves that
the foreigners were then beyond the control of the Chiness authorities.
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The most remarkable case is that of a Japanese sailor who quarrelled
with and killed a Chinaman at Ming-chou B Jif (modern Ning-po % J%). The
Sung-shil describes this event as follows: “In the second year of Shun-hsi
I8, A.D. 1175, a Japanese sailor (K 5, lit. companion=crew) called T‘éng-
tai-ming & K B struck to death a man of the name of Chéng Tso &5 4. The
emperor commanded him to be put into fetters, and delivered him to the head-
man iffl & of the Japanese crew, and let him take the offender back to his country
and punish him according to the Japanese laws.” 8 = 4F, E# K 5, Bk
BY, B SE 4R ST, BRARCKHE, A KM, WDz CRE #BF R+ —,
S+ B0 /%, B A B #). The man Chéng Tso was probably a Chinese, and even
in such a serious case as manslaughter the foreign law was observed, going
beyond the case mentioned in the Pfing-chou-ko-t‘an ¥ Y7 k. This fact is
further confirmed by the Ming-shih B 3, in which we see that in the fourth
year of Chféng-hua p4t, A.D. 1468, when the Shogun of Japan, Ashikaga
Yoshimasa 2 #i] 8 B¢, sent his envoy the priest Sei-kei #% & to China, one of
his followers hurt a Chinese. * When the Chinese authority was about to try
him, Sei-kei made an objection, alleging that foreigners should be tried accord-
ing to their own laws. B th &, B AHZ M HE £=0 =+ =, 4 H 4,
H A [ ). Seeing that the Chinese government acceded to this objection, the
rights of extra-territoriality were not temporary concessions on the part of the
Chinese government, but must be recognized as a prevalent law common to all
nations of the East at that time. The author of the Kuang-tung-tung-chih,
describing how in the thirty-sixth year of Wan-& & J&, A.D. 1608, the magis-
trate of Hsiang-shan & [l district in Kuang-tung province, called T‘sai Shan-
chi %5 # &, punished a foreigner (Portuguese?) at Macao, says: “According
to the old custom, a foreigner never received flagellation, but T‘sai Shan-chi
was an upright and independent man, who was naturally feared by the
foreigners....... So the offender obediently received the blows and went away.”
BEBANEZLE BEIERRN ZBBFATR ... RS ES

GEXETEHFABR &7 H+ L.

From all these examples of the Ming era, we may know the foreigners
in that dynasty were similarly treated as in the Sung dynasty.

14) On the food of the foreigners at the foreign quarter at Kuang-chou,
Chu Y, in his Ping-chou-k‘o-t‘an, says: “Even now the foreigners never
take pork flesh....... Even now, the foreigners never eat' any flesh of the
animals that they did not kill in their own way....... As to fish or tortoise,
whether dead or alive, they eat all.” EAE AN, HERREBEWD,.... B4 %
MNEFRANE BIAR ERE MRMAER & & GEWTH £ This
clearly shows that the foreigners living at the foreign quarter were mostly
Islamites. For the Moslem forbids to eat pork rigorously (HuceHEs, Dictionary
of Islam, pp. 130, 629), and they do not take any other meat unless killed
in their own fashion (16id., p. 130). Thus they did not like to eat meat killed
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by the peoples of other religions, and among the pork-eating Chinese especially
they were most scrupulous on this point (BrooMEALL, Islam in China, p. 226).

The conspicuous custom of the Islamites, that is their total abstinence
from pork-eating, might have attracted the attention of the Chinese in the
Tfang or Sung era, but it is singular that we should find little or no allusion
to this point in the Chinese histories of those times. The first mention of this
Moslem custom is perhaps that of Tu HUAN #: B (or £k3%) of the T‘ang era,
who in his Ching-hsing-chi #5417 50 says: “The religious laws of the Ta-shih
K & country forbid the eating of the flesh of pork, dog, mule ete. X A& %
------ TREMEBER Ghf, BR BEFTE KEEEF5D. The
Islamites look on dog as an unclean animal, and forbid the eating of flesh of
the hyena, donkey and mule as well as pork (Huemss, Dictionary of Islam,
p- 130), as'is described by Tu Huan. This man, when in the tenth year of
Tten-pao RE A.D. 751, China was at war with the Ta-shih (Arab) country
near Tardz 134 in Central Asia, was made a captive. After being con-
fined in the Islamic countries more than ten years, he returned home by sea
in the first year of Pao-ying ¥, 762, and wrote the book Ching-hsing-chi
WE 4T 0 (4. the Records of pilgrimage). The book is not now extant, but we
have only a few passages of it quoted in the T“ung-tien B Jt (BT 1 + =).

In the Kuei-hsin-tsa-shih 3 3 3 &%, written by Cmou Mrm & % towards
the beginning of the Fourteenth Century, we read: “In the thirtieth year
of Chil-yiian Z 3G, A.D. 1293, in the twelfth moon, in the villages a false
rumor was circulated that the government would not allow the keeping of
pigs. Whereupon all owners killed and. sold all the pigs they had. The
price was extremely cheap. What omen it was we do not know!” = 5 2% -
EFZARHEHNZBE B RTRE REFERENE,, LEE
W ARt (ZEF R M4 ). Such rumor perhaps arose from the
great influence of the so-called Sé-mu-jén & B A or Islamites in that time.
And the rumor proved to be false, but in the reign of Wu-tsung # %2 of the
Ming dynasty, the keeping of pigs was in fact forbidden. Fu Wernin &
#ME B of the Ching era, in his Ming-shu WI%, says: “In the ninth moon,
the fourteenth year of Chéng-té IE 4%, 1519, the emperor lodged at Pao-ting
R % prefecture (in Chih-li [ 3 province). There he forbade people to keep
pigs. It was made a law.” JLR Lok{pE (B4 e E HME xRN
T ERSHE ed of BWES B+, REAL EE+ BEE)-
Also in the Huang-ming-shil-tu 5 W B %, we see: “The emperor Wu-tsung,
in his tour, forbade the keeping of pigs in every place he went. Far and
near the butchery was made, annihilating all pigs. Those pigs in farm houses
were thrown into the water.” LR £l 2 £2RMEH B ERB AR HE
BEETREREWHESG REES 585\ +—).

The most worthy of notice is the proclamation issued in the twelfth moon,
the fourteenth year of Chéng~t¢ IE £, which runs as follows: “The left vice-



president of the Board of War, Wang Ch4ung FE 3 by order of Chu Shou
K&, the commander-in-chief of the Military affairs (& & i%),...... grand
preceptor (K Fl) and noble with the title of Chén-kuo-kung §& B 4, issues
the following proclamation. His Highness makes the august suggestion that
though keeping pigs and killing hogs is an ordinarily practised affair, the Chu §%
which means both pigs and hogs——corresponds to his natal year, and it
has the same sound as his surname Chu Zk. Not only on that account but
also the eating of the pork flesh is accompanied by ulcers and other distempers,
which would not conduce to physical comforts. A proclamation therefore should
be issued to all districts and localities, prohibiting, except cattle and sheep or
such like, the feeding, keeping, selling, buying, cooking and eating of pigs and
swine. If there be any one who does not obey this command, the principal
culprit together with his whole family shall be banished to the most extreme
part of the empire, and [males] shall be forever enrolled as conscripts.” & #5
ERBEEL,DEFREWEES, . REEE A RFIHM BRE EXE
BHEFEBE HERAD AEFREFANAZHELEBR KB RE R
B T, BRAF RS R B A REFEESEER MECE A
R E F &, BRE AR T EER, $—). Chu Shou %7 with o
mayn ostentatious titles is no other man than the emperor Wu-tsung . 5% who was
pleased with such a pseudonym. (See £ BH BT, &+, EE + = 4 ).

YO Cufina-HSIEE A7 I % of the Chiing era, in his Kuei-ssu-ts‘un-kao 3¢
B 18, gives the following commentary on the above-quoted passage: “Wu-
tsung had many Mussulmmans in his enchanted palace called Pao-fung $9 5.
It was these Mussulmans who urged on him to take the prohibitory measure,
under the pretention that his surname was Chu Z&, and he was born in the
year of the hog. Hence this proclamation.” HE...... Ky ELAENA, ... [E
ANEBRZ Bz AR RREE REHEN REFR S/, EEERE
# 1#5). What the commentator says is only too true. The Pao-fang is a palace
in the Imperial courtyard built by the emperor for his recreations and self-
indulgence (see BB, B =7 -b, 88 % &, {LH, ). The emperor had many
Mussulmans among his courtiers, and also kept Moslem ladies in the harem
(see H 4, 4 =; and BE Y, 4 = +). ; It will thus be seen that the emperor
took this measure, either because he was urged to take it by his favorites of
both sexes, or simply because he could not resist the strong influence of the
Islamites.

That he was born in the fourth year of Hung-chih 5415, 1496, or in the
year of the hog (% %) of the Chinese Zodiacal cycle, and the characters &
and 4 have both the same sound Chu in modern Peking pronunciation are

* During the Ch'ing dynasty, the titles of Chén-kuo-kung——2% B L[ & or 1 A A G
8% Bl /A——were conferred on members of the Imperial House or on the chieftains of the Mongol
tribes. (See MAYERS Chinese Government, p. 8). But as for the Chén-kuo-kung under the Ming
dynasty, I am not well acquainted with.



— bl —

facts well known to every Chinaman of that time, and were used for a pre-
tence to enforce the law. .

15) The luxurious life of the Mchamedan vesidents attracted the atten-
tion of many Chinese in the T‘ang dynasty. In the miscellaneous writings
of the time we may find many allusions to it, for which see Mr. NAKAMURA’S
article, Kuang-tung (Canton) in the T‘ang dynasty, (Shigaku Zasshi, April
1917), p. 46. In the Tsa Tsuan FE% (ed. of & A4 ¥, % L) written by
Lr SuaNG-vIN Z=7H & about the middle of the Ninth Century, are enu-
merated as examples of self-contradictory terms < #8 #, a poor Po-ssu (Persian)
85 Ik &%, sickly doctor % B A, emaciated wrestler # A 2 #, stout new bride
I K %5 %, which shows that the Ta-shih people or Persians were reputed to
be very rich in so early a time. So also in the Sung era, the wealth
of the Ta-shih traders were reputed to be the first among foreigners, as we
see in the Ling-wai-tai-ta: “No barbarian state, in their rich and prosperity
and in the abundance of precious goods, excelled the Ta-shih country.”
HFH2ERLHRE RMARE @HAREES, BHEK). YoKo
&3 of the South Sung, in his Chééng-shil 2 ¥! minutely describes the
luxuries of the house, furniture and various other appendages of the foreign
trader surnamed Pu 7. It is further described that “when this man (the
P’a) was invited to the house of the governor of Kuang-chou, he distributed
gold as if it was rubbish among the inmates of the house, down to the meanest
servants. He brought a great many pearls, incence and shells and scattered
them all over the room, so showy was he of his wealth.” J $#f 4 i3E 1, #
BEEFFESAMRELLYDRE B E, £+ —). Ku YeEN-WwU says, “In
the Sung dynasty, the foreign traders were exceedingly rich. Their dresses were
all of gauze-silk covered with gold and pearls, their furniture and flate were
all of gold and silver.” RE: (I P HE MHE LU TBH RPELEB
mCRF EPED A A 3 A — | M.

16) In the Sung-shil, we see, during the Hsi-ning E& # period, 1068-
1077, the envoy of Ta-shih, Hsin-ya-t‘o-lo 3 # P §#, proposed a donation of
cach and silver towards the fund for the repair of Kuang-chou walls, but his
proposal was refused by the-Chinese authority. 2% vh 3 [k &) {F == 48 Fi &
...... HEGL N, BB RN, REFCRE, B RE A+, 4 EE REEBK). The
famous writer Su CHE #R# towards the end of the North Sung also mentions
this man as a millionaire of the time: “The foreign merchant Hsin-ya-t‘-lo
lives at Kuang-chou for several decades. His wealth amounts to several
million strings of cash.” B FMEREE BREMNB+42 ZEHUEEIB
(RTRE AR &, 8 — | ™A 51, E)I7%8%). However the repair of Ch‘ian-
chou walls was effected by the contributions of foreign trader, as is described
in the Chéiian-chou-fu-chih, by Yane Ssu-LieN [ B BR of the Ming dynasty:
“In the fourth year of Chia Ting 3% 5, 1211, the governor Tsou Ying-lung
W MEFE with the fund contributed by the foreign trader, Pu-lu % &, and



with the consent of the government, made a thorough reparation of Ch‘lian-
chou walls, which then became very strong.” 7% % 19 4E, 5¢ RF 45 FE #E, DL H &8
EHZH FTFHMAEZ WHECGRMNEE %M. Dr. Funara, on the
authority of YEm Hsmr ZE 38 of the South Sung dynasty, introduces a note-
worthy fact, that Lin Ti # &, who was in the latter half of the Twelfth
Century the magistrate of Chin-chiang & 7L district of Ch‘ian-chou, built
coast-guard ships with the contributions of the foreigners at Ch‘tian-chou
(Toyo Gakuhé, May 1917, p. 202). That the traders in foreign quarters
could make contributions either for the shipbuilding or wall repair show that
they were extremely rich.

17) Concerning the Po-ssu-fu I &7 4%, i.e. the Persian women, CHUANG
Cu‘o JE#% towards the beginning of the South Sung, in his Chi-lei-pien %
i #, says: “The Po-ssu-fu at Kuang-chou make holes all round their ears.
There are some who wear more than twenty ear-rings.” F& JI 32 %7 i, 8 B 4%
FRMBE B THRKE GER B+ LT IREDH). The ear-rings were
much in fashion among the Persians in the reign of Sasin (SpPIEGEL, Eranische
Alterthumskunde, Bd. III, s. 659), and after the conquest of the Saracens, the
Moslem ladies had a still stronger passion for them (Huemss, Dictionary of
Islam, p. 102).

18) Cuu YU, in his Ping-chou-k‘o-t‘an, says: “There is a Yieh-fu 44 1T
called Parsa-man FEE®., I did not at first understand what it meant.
When I was at Kuang-chou, I saw that the foreign (Moslem) lady was called
Py~sa-man, and then I did understand [the meaning of that Yiieh-fu]’. 4% JiF
BEER FMAY, ERS RTEBREES K& GEMT R L.
Pu-sa-man is a Chinese corraption of Mussulman or Bussurman, as has already
been explained by Hirrta and Rockmiry (Chau Ju-kua, p. 16). In the records
of the Yiian period, Mussulman or Bussurman is represented by several Chinese
characters, such as RIE & G ¥, B H, il AR =), ABRE# (o i, KER),
G E G (T F0), FEFE & 8 (FEHERR), or I & # (L 50), etc.  For details,
see BRETSCHNEIDER’s Mediaeval Researches (Vol. I, p. 70), and Huxe CEUN'S
w8 Yian-shih-i-wén-chéng-pu TR BRXBH B =+ T & 5 4 5).

19) The earliest record of Pwu-sa-man is found in the Tu-yang-tsa-pien
B4 by Su K 8728, towards the end of the Tlang era, in which we
read: “In the early years of Ta Chung AW, AD. 847?, a party from the
country called Ni-man #& % (lif. female barbarians) paid a tribute to the
Chinese court. They had on their head towering coiffures and gold crowns.
They wore long-hanging necklaces round their bodies. So they were called
Pyssa-man 3% §E# (Bodhisattva-like barbarians). The actors and singers of
that time composed a Yiieh-fu called Pw-sa-man In commemoration of the
event, and even literary men followed their example.”” X b %, & & B &, 3
BAGZETE BREE XN EERE BERERBRNEEE N L hfs
BHF G M ed. of B2HF R, £ F). What Camexy I 5 of the
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beginning of the North Sung era writes in his Nan-pu-hsin-shw (78 5 #7 &
ed. of B F IR, ), is a mere copy of the above-quoted passage of the Tu-
yang-tsa-pien. There are some scholars who would put the origin of the song
of Pu‘~sa-man before the Ta-chung period, but such a supposition is quite un-
warrantable as clearly shown by Hu Yine-rin # M B, a Ming scholar, in
his Pi-ts‘ung £ G N+ — B HEE,T).

20)  According to the ZTu-yang-tsa-pien, the name Pu-sa-man is given to
the people of the Ni-man country, because they much resemble in appearance
a Pu-sa or Bodhisattva in paintings. A similar expression we may find in
the Hsi-shil-chi T { 8 by Liv Y8 2148 of the Yiian dynasty, in which he
describes the manners and customs of Europe as follows: “West of the sea
is the Kingdom of Fu-lang % {® (=Iranks). The covering of the head for
women there resemble much what we see in our painting representing the
Pu-sa FHHE (=Bodhisattva).” WEEE S EE 5 A KT 4 i &2 5E R
(BRETSCHNEIDER, Medieval Researches, Vol. I, p. 142).

It seems to us that CoU Y¥ 4k %% was rather rash when he tried to ex-
plain the Pu-sa-man a theme of the Yiieh-fu of the Tfang era by the Péu-
sa-men which meant in the Sung era foreign women living at Kuang-chou.

The name of Ni-man country is not found in any other book that I
know of that time, nor can we find any mention of a foreign country paying
tribute in the early years of Tu-chung. Thus we are quite unable to know
what this Nii-man country was. In the T‘ang dynasty, however, there were
the countries of Hsi-nii 7§ % (western women) and Tung-nii 3R (eastern
women). Both countries are described in HsUAN-cHUANG's ¥ #% Ta-1‘ang-
lisi-yyi-cli K J& V9 15 iC, the former lying to the west of T’u-fan H: 3§ (Tibet)
and south of Yii-ten F B (Khotan), the latter lying to the west of Persia.
Hu Sax-suiNe #] = 4 of the Yiian dynasty identified the country of Tung-nii
with the P‘u-sa-man of the T‘ang era (see F R B, B A+, & 1L,
A.D. 793, #§). But as HstAN-cHUANG gives no description of the costumes
of the people of these ‘women’ conntries, we can make no comparison with
that of the Ni-man country in the Tu-yang-tsa-pien. The Liang-shu 2
GBI M, 3 5B 5% B ) mentions a country of women in the Eastern
Seas, and the Chu-fan-chih #% 3 gives a country of women in the Southern
Seas (Hrrra and RockmrLr, Chau Ju-kua, p. 161). But thess countries seem
to have no connection with the Nii-man Z # country.

If we believe the description in the Tu-yang-tsa-pien, the costumes of the
Nii-man country resemble very much those of countries in the Southern Seas.
On the costumes of Chan Ch‘éng /&5 3% (Champa), we know that “the king
wears a vestment with decorated necklace like that of a Buddhist image”
EEEER DB MR ZE WFTE BALEE+TI); as to the
costumes of Chén-lo & (Cambodja), “the king has on his head a crown
adorned with gold flowers, has a necklace set with pearls,...gold ear-rings, and
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wears cotton clothes. All his subjects are dressed almost in similar styles’
FEESHED #EXRER.  BEE&E FRA B .. EAREREHEE
(A#ERAB); of Poli %) country,™ “the King wears about his body long-
hanging necklaces; on his head a gold crown”” F DI #i% & &, 6 # & 7 ; lastly,
of Lang-ya-hsiu 2 2F {& country, “the women wear long-hanging necklaces”
ZF R R d% 4 . Inferring from these customs, the so-called country of
female barbarians %& & E] would seem to be in the Southern Seas.

My colleague, Prof. Suzuri, suggested to me a passage in the Ch4-nan-
tzu-chuan % 55 314, said to be written by Hst T'axc #F % of the T‘ang
dynasty. The story tells us that during the reign of the emperor Hsiian
Tsung 35 (712-754), a man called Kuo Chung-hsieng 55{p 3, a staff--
officer under General Ii Méng ZEZF, in the expedition against the south bar-
barians, while stationed at Y‘ao-chou #% M in Yiin-nan province, was made a
captive, and wandered in barbarian districts. ‘“He was sold to the Nantung
Fa i (lit. South Cave=South barbarian village), the ruler of which was
a severe and cruel man, ‘While in his hands, Kuo was put into a very hard
work, and flogged in the most cruel manner. Kuo deserted his master and
ran away, but at last was recaptured and sold to another barbarian village
called Pu-sa-man” [/ PIHEE Frf, A ERE SMAETREER
M MEM X, X ZES B ERFE D, K s pE4.  This place I suppose
was in Yi{n-nan province, but whether this Pu-sa-man be the same as that
of the Tu-yang-tsa-pien must await further investigation.

21) The name Po-ssu % #f in the Chinese records of the T‘ang and
Sung times is rather ambiguous, and we see cases in which Po-ssu of the
West (Persia) is often confounded with Po-ssu in the Southern Seas. For the
latter see Dr. LAurER’s article The Malayan Po-su and Its Products (Sino-
Iranica, pp. 468-487). By the Po-ssu woman I T #% in question, it is not
clear which Po-ssu is meant. The Po-ssu woman ¥ #f % kept by Liu Chang
#16k, King of the Nan-han Fi i, is said to be of dark skin, which may
therefore be the Po-ssu of the Southern Seas. But even of the Persians, those
who dwell on the coast of the Persian Gulf, that is the inhabitants of Siraf
and Hormuz were of dark colour (Yure and CorbiER, Marco Polo, Vol. 11,
p- 108; OusEkrEY, Oriental Geography of Ebn Haukal, p. 114). The Mus-
sulmans who came to China in the T‘ang and Sung times were mostly those
from Siraf and Hormuz. This fact would make us hesitate to affirm whether
. this Po-ssu woman was of Malayan origin simply from the colour of her skin.

22) 1In the Wu-tai-shih-chi F 4% 58 5C, we read, “Liu Chang then with
his court-ladies and Po-ssu woman, indulged in amorous affairs in the harem’

* The names of Po-li 3 #] (=Po-li % #|) and Lang-ya-hsiu 3% I {% first appear in
the Liang-shu 3% G AT, £ HE B H X EE). Ih ave no exact knowledge of their
locality, But for the present I am inclined to identify Po-Ii with Bali, the next island east of
Java, and to place Lang-ya-hsiu in the Malay Peninsula or there about.
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and did not came out to see governmental business.” [%(] §& 75 8L & I8 3% &F &
FERBEAELEE (ERBLAANT A BEEHR). In the Ching-i-lu
T B 8k (ed. of 1% 24T #% &) attributed to T‘40 Ku M8 towards the begin-
ning of the North Sung era, we have a minute description of Liu Chang’s
licentious conduct with the Po-ssu woman, but decency would forbid as to give
quotations from the book.

23) In the Pfng-chou-k‘o-t‘an, we read: “During the Yiien-yu it ik
period, A.D. 1086-1094, in the foreign quarter of Kuang-chou, there was a
man surnamed Liu €1, who was married to a lady of the Imperial houschold
& %, and was promoted to the rank of Tso-pan-tien-chih 285 8% . He died,
and the lady gave to no issue. The surviving family quarrelled about the
division of property. The widow appealed to the court, sending a man to
beat the Téng-wén-ku % [ ¥ (lit. a drum for appealing to the court). On
making inquiry, the court came to know for the first time that a woman of
the Imperial household married a foreigner. Thereupon the court laid the
rule that it is possible for a foreigner to marry a woman of the Imperial
household only after his family shall have lived in China for a duration of
three gegeneration provided also that one generation must have been appointed
to a governmental official” Ji jifi [, BN 15, BN BR 4, EZ EHRE
P, RLEF EXFoHE EAREHS AEHFERLRRED Mk
EZREA-REEDEERE L GEMNAT R B2, The Tho-pan-tien-chil was
a military official rank, the Senior grade of the ninth rank IE f1 5 (R %, &
B REBEE L.

On the Téng-wén-ku, we read in the Sung-shih: “The Teéng-wén-ku-yiion
EE BT or office of the drum of appealing to the court, receives the appeal
or complaints of military and civil officers as well as the common people in
general. Those who would criticize the governmental measures, the public
welfare, the military affairs, or who would ask for a proper recompense or
would cleanse themselves of false accusations, all sent their appeal through
this office; if they were obstructed in their appeal, they applied to the Chien-
yian B BE (lit. office of supervision). Both these two offices were situated
before the gate of the Imperial court.” & EE K ...... EZARERLRE
RRGNEHRBR AMMNE ENER RZBEEIER.. & KK
EePEsER K BAT I, MA@ LERTFRMAZA (REB2E N+ —BE
& P E A %), This custom of providing a drum for appealing to the court
by the people is a very ancient one in China. For its history I should
refer to the Sung-tung-ching-kao RIRIRH (BN, BEH B HK), written by
Crou CE‘ENG 83 of the Chfing dynasty.

In later times there were many Mussulmans with the surname of Liu %1,
for examples, Liu Chih %%, the famous author of 75 Ji 7% HME, K 5
PEFE and R FEE E & E 3, or Lin San-chieh #)=#E, the author of [g
4 R A; or Lin Fa-hsiang #1 % ¥, who wrote JY B £ #EJE#H, ete. (See Vis-
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SIBRE, Etudes Sino-Malometanes, Tome IT, pp. 106-133). To investigate whether
they have any connection with Liu mentioned in the P<ng-chou-ko-t‘an would
be an interesting study. Dr. Fusira made a conjecture that the surname Lin
might be a transliteration of the Arabic article Al (T6y6 Gakuhd, May
1919, p. 254), but I cannot agree with him. As it was a prevailing practice
of the Chinese authorities to confer Chinese surnames on foreigners since the
Tfang dynasty on, it scems to me very probable that the surname Liu may
have been given by the Liu family, kings of the Nan-han 55 #, on the Moslem
traders who came to Kuang-chou or thereabouts during the Five Dynasties.

24) The Sung-hui-yao informs us: “A great trader, P A-li #m B
already arrived at Kuang-chou. There was an officer of the rank of Yu-wu-
to~fu KR by name Tséng Na & #, who, on account of Pw’s wealth,
gave in marriage his sister, whereon A-li remained in China and did not go
home” R WHE B#, BRERM BARRKKREMH FEE Dk B

HEARREE &R WA BEH). Tt was an event in the seventh year
of Shao-hsin # %, A.D., 1137, during the reign of Kao-tsung % %% of the
South Sung. The Yu—wu—ta; v 13 a military official rank, the senior grade of
the sixth rank EXMH CRE BEH A+, BEE/N). Tseng Na is also
written Ts‘éng No & i in some transcription of the Sung-hui-yao. ~Which is
correct I can not decide for the present. But we know from the Hui-chu-
hou-lu 5 E8 {8 #, written by WANG MiNG-cHING F B 5 of the South Sung
that in the first half of the Twelfth Century, there lived at Kuang-chou a
rich trader by name Tsng No & i (See #f & £ 8%, ed. of £ # &} IF, /& ).
I have some reason to conjecture this Ts‘éng to be the same person as that
Ts‘eng of the Sung-hui-yao, so I am inclined to prefer the name Ts‘ng No
as correct instead of Ts‘éng Na.

25) In the Yilan era, marriages between foreigners and the Chinese were
easily contracted, as we see in IBN BATOTA: “Will jener ein Konkubinat
eingehen, so ersteht er ihm eine Sklavin, gibt ihm als Wolinung einen Raum,
dessen Tiir sich in Innern des Gasthauses befindent, und machet die Ausgaben
fiir beide. Die Sklavinnen stehen billig in Preise; ausserdem verkaufen die
Bewohner Chinas ingesamt ihre Sthne und Tochter. Das gilt bei ihnen nicht
als Schande; nur zwingen sie nicht, mit denmen zu reisen, die sie gekauft
haben, halten sie auch anderseits davon nicht ab, wenn sie es wiinschen.
Ebenso halten sie es, wenn sich der Kaufmann verheiraten will: er mag sich
eine Frau nehmen” (HANs von Miix, Tbn Batida, S. 421).

Indeed this was the age in which it was easiest for the foreigner to come
and settle in China, and naturally there were many a marriage contracted
between them. But looking through Chinese history, we find that even in
very ancient times this inteimaraiage with foreigners happened frequently.
For examples, in the harem of Hsiang Wang 38 ¥ (B.C. 651-619), emperor
of the Chou dynasty, had Ti Hou 3k J§ (/it. Queen of North barbarian birth);
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Hsien Kung Bk 2 (B.C. 676-652), prince of Chin & Kingdom, had five wives
of which four were of non-Chinese, and one of these foreign wives gave birth
to Wén Kung 34 (635-628), most famous as one of the Five powerful
Princes 7 ¥ of the Chun Chiu FHK era; and a wife of Ling-Kung % 2
(B.C. 581-554), prince of Ch‘i ¥ Kingdom, was also of foreign origin, for
she was named Jung-chi #JE (&t lady of west barbarian birth). Since
Chfin Zg and Han $# dynasties, with the increase of the foreign people coming
into China from beyond the frontiers, especially during the Fourth, Fifth and
Sixth centuries, when the so-called Wu-hu FE #1 (lit. five barbarian tribes),
took possession of the northern part of China, mixed marriage in North China
became a common occurrence. Once a present Chinese scholar, HuANe CHIER
FE 8, expressed-his-indignation at finding so many pseudo-Chinese who pre-
tended to be descendants of genuine ancient families: “The descendants of
I T‘% % 46* adopted Chinese culture, assumed Chinese surnames, and since the
Sui g and T‘ang F& dynasties, his descendants passed for genuine Chinese,
were promoted to officials of high rank, and at last succeeded in passing for
great ancient families. Thus, five out of ten great families of the Middle
Kingdom are not of genuine blood, but in course of time, on account of inter-
marriages, the genealogies have become almost undistinguishable.” %48 & 7§
PR BB ... TphEzReRE MEBERE BEUE ERPEZER
HEMBERRXUBEEMB SMARETL MELAFTZEZIRBEEY
FH R, B B ¥R 2 %R (G SR AR in B ORE 2 R of 6 #E I = N 4 4R

This is a case of mixed marriage of a foreigner who settled in China,
but as to the marriage of a foreigner, who lived for a time in China but did
not become naturalized, a law was laid in the T¢ang era: “The edict of the
16th, 6th moon, 2nd year of Chén-kuan H #, A.D. 628, says: “Any foreign
envoy may marry a Chinese woman. He shall however not take her away
to his own country.” HEB_EANB+ B, FELEAN FEBEELXR
2H B REERE B £ —H) This is almost the same what TN
Barfra says some seven hundred years after. '

During the reign of Té-tsung # % (779-805), the Tibetans (H:#) im-
peded the passage to the west, and all envoys from the west staid in the
capital, Chang-an & %, and there they married Chinese women. This fact is
given in the Tru-chil-tung-chien E 5 % as follows: “The foreigners lived
iu Chang-an for a long time, some even more than fourty years. They all
had wives and children” #lZZH R%R ABE MR FHETEHEE
EAM AN, Ho =44, AD. 787, {§). There are passages in the records of
the T‘ang era, which at first seem to prohibit the intermarriage of the Chinese

# T T ¥ 40 is one of the chiefs of the Hslen TPei 4 ¥. tribe and the ancestor of
North Wei 3} dynasty which reigned over the North China for about one hundred and fifty
years.
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with foreigners. For instance, in the Tste-fu-yiian-kuet I} §F 70 96, we read:
“In the sixth moon, the first year of K'ai-ch‘éng B8 i, A.D. 836, the Ching-
chao-fu 3¢ J& fF (Governor of the Metropolitan prefecture) reported to the Emperor,
that according to the laws and regulations the Chinese are forbidden without
special permission of the Court to communicate, to trade, to marry or to make
friends with foreigners, or to borrow money of them, or to mortgage their
business or slaves. Therefore he would again ask the Emperor to interdict
such illegal acts.” B TGH A H REIFZH.. AR PEATE R L4 E
ANZ3B, BE IS R LERNEEFS UEXRNNBREYE EFAZ W
JiSLfE & JLE Ju+ Ju). Here the principal motive of the governer was, I
believe, to prevent the Chinese from contracting a prival marriage with for-
eigners, and not intermarriage in general.

Also we see in the Thu-chil-tung-chien & 15 B 5, “The Emperor com-
manded that those Hui-ho [B] #& (Uigurs) and other foreigners who live in
Chang-an shall wear their own dresses and not imitate Chinese ones.  The
authors of the Thu-chil-tung-chien interpreting this command say: ¢Before
this time, the Uigurs living in the capital usually numbered as many as a
thousand, and they put on Chinese dresses, and seduced and married Chinese
women. Hence this decree.” i, [B] %% 5 #, 76 5 M &, & MR W, 253 8 A,
GRBEERMEETA, . KRR FRES QSR (BBBE ELQ
B+ —, KE+ ®m4E, AD. 779 {&).

Lu Chiin J&# who was in 836 appointed the viceroy & FE {# of Ling-nan
# P province, adopted strict measures to prohibit the intermarriage between
Chinese and foreigners, which the Chiu-t‘ang-shu describes as follows: ¢ Before
this time, the natives (Chinamen) of Kuang-chou lived and intermingled with
barbarians (foreigners). They intermarried with each other, and the bar-
barians bought rice fields and built houses. If the local authority tried to
interfer with them, they combined and rose in revolt. When Lu Chiin came
he made laws, forced the barbarians to live in a separate quarter and inter-
dicted them not to marry with the Chinamen or buy lands or build houses.”
ERIANLBEEE BZRABSHES FXBEL BEBEL KHE
T BERREBERLBARSIHE (BED 456+ 6. This
is perhaps a temporary policy to prevent the Chinese people from keeping
intimate relations with foreigners, lest the people should have their property
in the name of foreigners. After all, we see that during the T¢ang era, the
mixed marriage as such was not strictly forbidden, and there were many cases
of such a marriage. Hsii Ching-tsung & %% 5% who was the president of the
Board of Ceremonies %3 52 in the middle of the Seventh Century, gave
his daughter to the son of Féng Ang # #:,* a rich chief of aborigines near

*) Féng Ang was a descendant of Féng Po #§ B, King of the Pei-Yen 4l . Therefore
he was a genuine Chinese. But as his family for generations settled near the southern frontiers
of China and intermarried with the influential aborigines of those districts, he and his family
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the frontier of the present Kuang-tung province, as is described in the Chiu-
Tiang-shu % 3 (38 A+ —). And also in the T4eh-ci-chi 8B B (50 &% 3%,
W — £, M%) by Yane WEr-cHEN #5 # #8 towards the end of the
Yiian era, we see a poem on the occasion of the marriage between a young
danghter of a noble with the highest titles of honour such as the [-t‘ung-san-ssu
Shang-chu-kuo B & =7 L4 H* and a rich aborigine lad in the present
Yiin-nan province. Seeing that even men of high rank did not hesitate to
give their daughters to rich foreigners or aborigines, the common Chinese
worshippers of Mammon must have been very eager to form so advantageous
connection, as has been alluded to by Ibn Battta.

26) Ts‘ar Ta0 £2E who lived towards the beginning of the South Sung A
dynasty says, in his T“ieh-wei-shan-ts‘ung-t‘an & B 11 3% %, “During the To-
kuan KL, AD. 1107-1110, and Chéng-ho B, 1111-1117, periods, peace
reigned in the Middle Kingdom. The barbarians from all four quarters,
under her influence, came to pay their tributes. The provinces of Kuang-chou
B N and Ch‘Gan-nan JR F§ asked to establish foreign schools (one edition has
Kuang-nan fgFs for Kuang-chou and Ch‘tian-nan). Kao-li % B (Korea) also
sent her scholars to study at the Imperial University, and when they had
finished their courses, the emperor Hui-tsung # 52 called them to the court
and examined them. The thesis was of the chapter Hung-fan #: i in the
Shu-cling #E#L, one of the Five Classics of China, for the chapter was the
answer given to the first Chou J& emperor, Wu-wang # F, by Chi-tzu 9?:5’—,
who is said to be the founder of Korea.” A B Z M, K T KB MEH
B BRI FREFEGRAS KABEERE), 5 EN Liﬁitfﬁ,& LS
’JszT:J B RERTFAMERS LREZ Ddkiizss HREHETFRSE

BEEErFHOU@EDZR ed of IXREFEE %4 ). In this passage,
the meaning of Fan-hsiieh % 8 (lit. foreign school) is very ambiguous. Indeed
the usage of words in China is very vague, for instance, Fan-po i (lit.
foreign ship) may mean sometimes ‘a foreign ship coming to China,’” sometimes
‘a Chinese ship engaged in foreign trade,” and Fan-shang W or I-shang
B (both, &t foreign trader), may mean either ‘a trader from foreign coun-
try’ or ‘a Chinese engaged in foreign trade” In the same way, Fan-hsiel

were looked on as the southern aborigines. When he was young, Féng Ang came to pay court
to Yang Su 4} &, one of the influential ministers of the Sui %, who, struck with admiration,
exclaimed: “One would never expect such a man to be born among the barbarians” FE,
@y\ i JJiﬂ:J\(jﬁTﬂx m;#}“ﬁ"*; ﬂ%ﬁf%)-

%) The I-ung-san-ssu was a honourary title, meaning one who receives an equal treatment
to the San-kung = 2% (lit. the Three Lords=J i, & &, & 1%), that is the recipient of the title
should be treated in the same way as the Sun-kung, This title dates from the East Han 3 £
dynasty and continued to be used till the Sung and Yiian eras.

The title of Shang-chu-kuo is said to have originated towards the close of the Chou i
dynasty (B¢ 38, 7, £ T — E). In the Sung and Yiian eras, the Shang-chu-kuo was the highest
order of merit for civil as military officials.
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may be either ‘a school of foreign learning for foreign settlers,” or ‘a school
of Chinese learning for foreigners,” or ‘a school of teaching fore1gn learning
to Chinese” Dr. F'usITA takes it in the sense of ‘teaching Chinese learning
to foreigners (7'0y5 Glakuho, May 1916, p. 249), which the present context
seems to justify: He also suggested to me a notewoxthy passage in the Chung-
wu-chi-wén B AL [ written by KuNe Mine-cama 885 2 of the South Sung.
When Ch éng Shih-meéng T2 & was governor of Kuang-chou during the
Hsi-ning B % period, A.D. 1068-1077, “he patronized schools, gave lectures
every day of the students of schools, who came in flocks, and even the young
foreigners asked to be admitted to the Chinese schools” 8 3 F...... K & 8 k%,
HSIE AR RRAREHE EEFHEBEALR P RATH, o of 85
i, & =). Among these foreigners we might well suppose that there were
Moslem students. It is a well-known fact that foreigners were at schools of
the capital since the Han and T¢ang times, but it is rather a rare thing for
China to admit them to local schools, not to mention setting up a special school
for them.

27) Ku Yen-wu JH# R says, “[At Kuang-chou] there were many
[foreigners] with P‘u 7 and Hai #§ surnames. In course of time they con-
tracted marriage with the Chinese. Some passed the court examination.” [ ]
SR WREANEN KBS RTHEARE 28 N, 55K E
The author is perhaps alluding to an event during the Sung era, but I have
not been able to find any real example of a foreign candidate in Sung history.
We have however an instance in the T‘ang era of a foreigner passing the
court examination. CHEN YEN BREE towards the end of the T¢ang, in his
Hua-hsin-shuo #1023 (lit. the elucidation of Chinese spirit) says: “In the
early year of Tu-chung K+, A.D. 847, Lu Chiin K4, the viceroy of Ta-
liang K %2 (the present Kai-féeng B 3 district in Ho-nan i §§ province) re-
commended Li Yen-shéng 2= B &, a Ta-shih X & man, for a candidate of state
exathinations to the court, and the emperor ordered the Board of Ceremonies
to examine him. In the next year, he passed with the highest honours, sur-
passing all Chinese candidates.” X o %) 4F, K L HEMM TG A (EREHEE
& 81, ﬁj(/"@/\z’t% 5 OBERMAT RFAERAMEE, ZHF, L%
THAHR WHEARE FBR (BEX BLHE A1 1) Everything in
China being done after a precedent, the Sung era would not be much different
in this respect also. As Lu Chiin was once in Kuang-chou as viceroy, as
noticed before, he may have made an acquaintance of Li Yen-shéng there.

Cuen I $£ 5 of the beginning of the North Sung era, in his Nan-pu-
hsin-shu, Fa 8 ¥ & says, “Since the Tu-chung Kt period, A.D. 847-859,
whenever the Board of Ceremonies (which takes charge state examinations)
announced a list of successful candidates, there appeared every year two or
three men with strange (or foreign?) surnames. They were called Sé-mu-jén

& B A or Pang-ua B57E (Bt ornaments of the list).” % it LI i 8 5,
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BREAERBEHE BZGBEA SHEBIEE GEEH#H, ed of 2EFH
7, 7). Thus it will be seen that there were towards the close of the T‘ang
dynasty many a Sé-mu-jén or foreigners who stood successfully for candidates
of the state examinations, and of course among them must have been found
some Mussulmans,

In the Yiian era, the candidates were divided into Méng-ku-jén Z H A
(Mongols), Sé-mu-~jén 4 H A (men of western regions), Han-jén ¥ A (northern
Chinese), Nan-jén B A (southern Chinese), and among the subjects of examina-
tion for Sé-mu-jén, were elucidations of Chinese classics and essays in Chinese
(L, BN+ —, EBEE—). The name Sé-mu-jén of so frequent occurrence
in the Yian dynasty, had already been in use in the T‘ang time, as a name
of all races beyond the frontiers as well as the western peoples, of course in-
cluding also the Mussulmans. For the meaning of Sé&mu-jén, see infra.

28) The ships of K‘un-lun E # country means ships of the Southern
Seas. Respecting K‘un-lun country, we read in the Hui-ch‘ao-chuan B # {E*
written in the first half of the Eighth Century and recently discovered by
Prof. Pelliot: “The Persians go toward Shih-tzu country Hi 3B (Ceylon),
taking in precious gems there, and then go toward K‘un-lun country, taking
in gold there. They further go by ship toward China # #f directly to Kuang-
chou, where they take in figured cloth, silks ete.” [% & Al b 5 B, B &%
B, oh W B EERE UL EE A, 5= RN, BB A S ZH From
this passage we may safely infer that the K’un-lun country was situated
between Ceylon and Kuang-chou (Canton).

The so-called South Sea countries between India and China were famed
for gold from ancient times. The Greek geographer’s Chrysé, or the Golden
Island, is usually identified with the Malay Peninsula (Scmorr, The Periplus
of the Erythraean Seq, pp. 258, 260), and some scholars identify the Sanscrit
Suvarna-dvipa or the Gold Island with the Malay Peninsula (GERINI,
Researches on Plolemy’s Geography of Eastern Asia, p. 78), while others with
Sumatra, which is called Chin-chou 4 ¥l or Gold Island by I-ching 3%
(CEAVANNES, Mémoire sur les Religieux Eminents, p. 37). So also the ‘Pays
de P’Or’ of the Arabs are said to be nothing else than Sumatra or Java (VAN
pER LitH et Marcel DEvIC, Livre des Merveilles de U Inde, p. 217), the Malay
Peninsula and Sumatra being famed till recent times for their gold mines
(Yure and Comrpier, Marco Polo, Vol. II, pp. 279, 287). Thus, inferring
from its position, and seeing that it is a country of gold mines, the K’un-lun
must be without doubt a country of the Southern Seas.

From the Chiu-t‘ang-shw, we learn, that “South of Lin-i # B (another

* A long lost work written by Hui Chao, a monk from Hsin-lo 3 4§, recently discovered
from the “Thousand Buddhas” of Tun-Huang by Prof Pelliot. We have now several editions
of it, among which the facsimile one in PELLIOT and HANEDA, Tbnko Isho Jgi 42 3K 2, Série
in-f°, fase. I, is most recommended.
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name for Champa), the people have curled hair and dark bodies. They are
generally called the K‘un-lun” #hB LI M R 2R Y, B eSS (EFR 4H
Ju+ -k, B3 8 ). Strictly speaking, therefore, the K’un-lun country must be
the land of negroes, but practically, it seems to be used in a wider sense, also in-
cluding the countries inhabited by the Malay tribes (FERRAND, Le Klouen-
louen et les anciennes Navigations interoctaniques dans les Mers du Sud, J.A.,
1919, T, pp. 332, 333). On this subject, sce CHAVANNES, Mémoire sur les Re-
ligieux E;ninents, p- 63, 64; Prrrror, Deux ltinéraires de Cline en Inde, B.IE.
F.E.0, 1904, p. 208-220; and Hirre and Rocxmiry, Chau Ju-kua, pp. 31, 32.

The negroes of the Southern Seas were commonly called in Chinese Kam-
lun-nu B & =K un-lun slaves, sometimes Séng-ch%-nu {8 ik §0* =Negro slaves
FEZ BT84 =F meEaE o), or Kud-nu B =Devil slaves
GIE P 3% &8 =) or Yeh-jén B A=Wild men (FE #| 7 2%, & =), or Hei-hsiao-
ssu 3% /0 5= Black servants (% 3% &), or Fan-hsiao-ssu & /) Jff = Barbarian
servants (R 2 T, ed. of B ¥ 48 ) or Fan-nu 3% i =DBarbarian slaves (48
It &, B =), ete.  The Kun-lun slaves were principally the negroes of the
Southern Seas, but as, during the T‘ang and Sung eras, the negroes of Africa
seem to have been brought into China through the hand of the Arabs, the
latter also may have been included in the same appelation. (HIrTH and
Rocrurry, Chau Ju-kua, pp. 32, 150; FERrAND, Le Ktouen-louen, pp. 830, 331).

The K‘un-lun people seem to have been imported to China from very
early times, for we read in the Chin-shu 2 about the Empress 1i 25,
the consort of Emperor Chien-wén i 30 # (A.D. 871-372): “At that time
the Empress entered the court as a court-lady and worked in the weavery
department. She was tall and black. All the courtiers called her K‘un-lun
(black one).” ME[ZEIFEBEN EHMGH FEME EASH 2B (BE
BN =, BB T). This shows that negroes were familiar to the Chinese
already in the middle of the Fourth Century. About the middle of the Fifth
Century, Emperor Hsiac-wu % i 7 (4563-465) of the Sung dynasty had a
favourite black slave, a K‘un-lun-nu, whom he made to insult or strike the
courtiers (& 5B, R+ — KB L4, AD. 463, &), The Kun-lun-nu-
chuan B & B (ed. of % 4 3 1), said to be a work written in the T‘agn era,
describes a story of a Kun-lun slave called Mo-1é i §) in service of one surna-
med Ts‘ui % 4, who lived in Chang-an about the 7o-li X & period, A.D.
766-779. There is no doubt, K‘un-lun slaves were much employed in North
China in the T‘ang era.

During the Yiian era, all great officers and rich men deemed it to be
unworthy of their dignity if they did not keep Kao-li % B (Korean) maid-
servants and K‘un-lun slaves. YEm Tzu-cHT 3 3 % in the latter part of the

* Sehng-ch'i of Seng-ch‘i-nu {8 jik W is a transliteration of Zangi, which in the Persian or
in the Arabic dialect of Oman represents the negroes (3ROENEVELDT, Nofes on Mday Archipeago
and Malacea.  Eissays relating to Indo-China, Vol. I, p. 140; Peruior, Deus Iingraires, pp 290,
291; FERRAND, Le¢ K'oucn-louen, J.4., 1919, T1, p. 211).



Fourteenth Century, says: “With the northerners (men living in North China),
maid-servants were without fail Kao-li girls, man-servants were negroes.
Otherwise, they were said not to be perfect gentlemen.” b A % #, 15 & B &
FEFRELBRE AMILBZAEAE (ERAFHBZT HHRE. The
male and female Koreans were imported to China as slaves from the T¢ang
era (see HfJEE, B =W =, ¥ f B 4%), but as the Emperor Mu-tsung 2 5%
(A.D. 820-824), prohibited it (& & I, 48 /L4 75, M), we see no more of
them towards the end of the T‘ang. But with the rise of the Yian dynasty,
the Korean girls began once more to be imported, and at last it became part
of the duty of a Korean king to present the emperor or high dignitaries of
the Yiian with pretty Korean girls. CnHtAxn Hfine #£#5 in the beginning of
the Ming dynasty writes in his Kéng-shén-wai-chilh e H 4% 82 : “The Empress
Chi jif J& [the consort of Shun-ti I 75 (A.D. 1333-1368)], who was of Korean
origin also kept many pretty Korean maids; if she found great influential
officer, she presented him with one; then the high officials and nobles in the
capital (present Peking) must have Ilorean women, after which they
were deemed to rank as illustrious families.” MBI L L EEE AN, KREH
HEHEMUNKLBZL AMBEBEALBBRE L RERE 4 XK GEHRE od
of 2 g B, B T).

Khubilai, the famous Y tian emperor had a favourite and influential minister
Sarg-ko £ F. To court the favour of this minister, Chung-lich-wang %1 F,
king of Korea, presented him with a daughter of his subject, Ts‘ai Jén-ku‘ei
- #. In the year 1291, Sang-ko was executed on the charge of unwar-
rantable usurpation of authority, and the Korean lady was detained in court.
Soon after, when Po-ha-li 2285 B, son of the King of Mabar [ /\ &, came
to pay his homage to the Yiian court, the emperor gave her to the prince.
Afterwards, the prince after a quarrel with his father left his country and
lived at Ch‘lian-chou. In the year 1298, through this counection, he gave
to the Korean king Chung-lieh-wang various presents, such as a hat ornamented
with silver-threads $R #% 1§, gold-embroidered handkerchiefs 4 & =F I, aloes-
wood, native cloth £ 77, ete. (See WEI M4, ed. of ML ETITE, 21
+, p. 40). As the history of Mébar at that time is very obscure, it cannot
be ascertained who it was the Po-ha-li, prince of Mabar I\ [R]1E FE F %
14 B, mentioned in the Korean history Zung-kuo-tung-chien 38 B8 8. Ac-
cording to WAssAF of the beginning of the Fourteenth Century, Jamal-ud-
Din, prince of the Kish island in the Persian Gulf, had a son by name
Fakhr-ud-Din Ahmad, who, in the year 1297, as an envoy of Ghazan &
B ¥, the Ilkhan of Persia, came by sea to China. e was granted an
andience to the Yiian emperor, and by his order married to a noble lady of
the court. After living in China some years, he took his return voyage to Persia
and died two days before his arrival at Mabar (Errior, History of India, Vol.
IIT, pp. 45-47). Po-ha-li and Fakhr seem to coincide in several points:
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(a) the name Fakhr has some resemblance to Po-ha-li, (b) both by the order
of the Yiian emperor were married to a court lady, and (c) in the year 1298
- both lived in China, probably at Ch¢ian-chou. As, at that time, the Moslem
of Persia had a great influence at several places in Sonth India, and especially
as Jamal-ud-Din had a deep connection with Mabar, this Fakhr may have
been taken to be a prince of Mabar. The Po-ha-li of Korean history may
probably be the same person as the Fakhr-ud-Din Ahmad of the Moham-
medan writers. Though the story of lady Ts‘ai of Korea and the prince of
Mabar have little connection with our principal theme, this fact is added here,
as it has not yet been introduced before by any scholar.

29) The number of days taken by the voyage between Ta-shih country
and China, in the Ninth Century, is mentioned in IBN KHORDADBER'S Le
Livre des Roules ef des Provinces. (SPRENGER, Die Post~ und Reiserouten 'des
Orients, ss. 79-83), and also in Cuia Taw's B B The Routes from Kuang-chou
to the Sea-barbaions’ Countries (¥ JEZ, BN+ = T I, BB R B iB). Both
agree in counting it about 90 days. SOLEYMAN; a contemporary of IBN KHOR-
DADBEH, gives 130 or 140 days as the usual time taken in the sea route from
Persia to China (REINAUD, Relations des Voyages, Tome I, pp. 13-19). He
says that the route from the port of Siraf, in the Persian Gulf, through Mas-
cate of the Oman, to Koulam (# [ Bl or 15 # B of the Sung-shih and (& ¥
of the Yian-shil) in South India took a little less than 40 days; and from
Koulam to Kalah-bar (% & Bl of the Hsin-t‘ang-shu and % §& B of the Sung-
shily) in the Malay Peninsula, took about a month. All this is quite probable,
but when he says that it took 70 days from Kalah-bar to Khanfou or Kuang-
chou, even making allowance for some circuitous course, the time is too long.
And when Hirre and ROCKHILL said, on the authority of SOLEYMAN, that
it took about 34 days from Kalah-bar to Khanfou (Chau Ju-kua, p. 15), T
think it is a miscalculation.

In the Ling-wai-tai-ta B4 RZ (B =, BEE B &), written by Cmzou
Cu‘t-rer & % 3E in the fifth year of Shun-hsi {EEE, A.D. 1178, it is stated
that the time taken from Kuang-chou to Lan-li # B (Lamrt), Soleyman’s Al-
Ramny, at the north-west corner of the present Sumatra is 40 days; from
Lan-li to Koulam #{( [ about a month; from Koulam to Ta-shih X & (Persia)
about a month; thus counting about 100 days for the voyage from China to
Persia, it would almost agree with what IeN KHORDADBEH and CHIA
TaxN recorded.

The hundred or ninety days is of course the time of a voyage made under
favourable winds, and excludes the days of anchorage at several ports the ship
would touch. The usual time taken by trading ships from China to Persia
or from Persia to China must have much exceeded that space of time. Ac-
cording to the Ling-wai-tai-ta (% =, K & # B §), a ship starting from China
in the mid-winter (the eleventh moon), arrives at Lan-1i # B (Lanrt) in about
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40 days, trading there, and avoiding the southwest monsoon of summer, would
stay there for several months, then availing itself of the northeast wind
of the next year, would begin to sail, and passing through Koulam, arrive at
Ta-shih country. Thus a trading ship usually would take more than a year
from Kuang-chou to Ta-shih. And the return voyage would also take the
same duration of time. Therefore CHOU CHU-FET says: “All foreign ships
coming to China may make a return voyage within a year, only Ta-shih
ships take two years.” & B 2 A v B, — 55 7T 4158, ME K & A = 4 T 42 W)
(BEARE B = MEsEBK). Again he says, “The Chinese marine traders
who make a voyage to Persia in going and coming back pass two years.”
B AR, AR R A SR 4 B (Thid, B =, W E ).

30) During the Sung and Yiian eras the Chinese trading ships going
to or returning from Persia, India or the Southern Seas, had on board many
a foreign trader. In the Yiian-tien-chang T # (B =+ =, HH =+ = %),
there are given the regulations concerning the Chinese ships that take foreigners
on board. There regulations were made after those of the South Sung dynasty,
and therefore it proves that from the South Sung era foreigners were on board
Chinese ships. Crov CEU-FEI Ji £ 3 in the latter half of the Twelfth
Century, describing the marine traffic of that time, says: “A Chinese marine
trader going to Persia must change his ship and take a smaller one at Koulam”
THEAE KRR DEHBE BARHE (T, &=, B B ). The
Chinese ships heing of a large bulk (REINAUD, Relation des Voyages, Tome T,
pp- xliii, 14) seem to be inconvenient for a further voyage. On the contrary,
the Persians coming to China took big Chinese ships at Koulam, as shown:
“When the Ta-shih trader makes a voyage to the East, he comes southward
in a small ship to Koulam, and there he changes into a large ship and goes
eastward” K& B LAl 224, LIS ETN 845 EHE B 5 K081 E 45
(Lbid., % =, i ¥ 4+ F ). For these large ships were able to bear winds and
waves (Hirrw and Rockmirr, Chau Ju-kua, p. 24). Thus in the South Sung
era, at the latest, the Moslem traders usually must have taken Chinese ships.

But looking further back, MAgoupr of the middle of the Tenth Century,
respecting a trader from Samarkand who came to Killah on a Persian trading
ship from Basrah in the Persian Gulf, says: “XKillah est & peu prés & moitié
chemin de la Chine. Aujourd’hui cette ville est le rendez-vous général des
vaisseaux Musulmans de Siraf et d’Oman, qui &’y rencontrent avec les bati-
ments de la Chine; mais il n’en était pas ainsi autrefois. Les navires de la
Chine se rendaient alors dans le pays d’Oman, & Siraf, sur la cote de Perse
et du Bahrain, & Obollyh et & Basrah, et ceux de ces pays naviguaient
leur tour directement vers la Chine. Ce n’est que depuis qu’on ne peut plus
compter sur la justice des gouvernants et sur la droiture de leurs intentions,
et que l'état de la Chine est devenu tel que mous Vavons décrit, qu’on
as remcontre sur ce point intermédiaire. Ce marchand gécrit donc em-
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barqué sur un béatiment chinois pour aller de Killah au Port de Ihanfou.”
(Les Prairies d’Or, Tome I, p. 308). This Killah is SoreyMaN’s Kalah-bar.
Béar weans in Arabic a country (REINAUD, Relation des Voyages, Tome I, p.
17; FERRAND, Relations des Voyages, Tome I, p. 12), thus Kalah is nothing
but another transcription of Killah. Arab geographers usually call it Kalah
or Kala (FERrAND, Le Kfouen Louen, pp. 262, 253). The Ko-lo f ## men-
tiond in the Hsin-t‘ang-shu 37 &£ (& W+ = T BT I, B B % 735 8 5D, and
the Ku-lo 1 §& of the Sung-shil, % C& W EH 4 Ju, 4B, 2% 55,
stand for this Kalah (Killah). Kalah is generally believed to be situated in
the Malay Peninsula, but its exact position has not yet been identified.
GRrOENEVELDT identified it with Kora at the west coast of the Malay Peninsula
(Notes on the Malay Archipelago and Malacca, pp. 242-243); VAN DER LiTH
with Kedah (Kadah), a little more south of Kora (Livre des Merveilles de
IInde, pp. 258-262); and recently FERRAND with Patani in the east coast
of the same peninsula (Le K'ouen Louen, pp. 269-264).

Whatever may be the exact position of Kalah, it is evident that in the
time of MAgoUDI, that is from the end of the Ninth Century to about the
middle of the Tenth Century, most of the Ta-shih traders who came to China
must have taken Chinese ships. From the South Sung era on to the Yian,
they seem more and more to have relied on Chinese ships. Therefore IBN
BartTa went so far as to say that the voyage from India to China could be
possible only on Chinese ships (YUuLr and Corpier, Cathay, Vol. IV, p. 25).

31) As already remarked, during the Sung and Yilan eras, almost
Moslem traders boarded Chinese ships. As for the shape, size, construction
of the Chinese ships in the Southern Seas, and their art of navigation, we
may refer to the P<ng-chou-ko-t‘an T Y7 gk (B =) written by Crv Y& & %
in the first year of Hsian-ho &, 1119; the Kao-li-tu-ching & B & £ (4
REBFEE A B =+ M) written by Hst CrHiNg X% in the fifth year of
Hsiian-ho, 1123 ; the Méng-liang-lu (B %k 45+ =, 1L 7 M B8 (&) written by
Wvu Tzu-mu B B 44 in the tenth year of Hsien-shun J¥ %, 1274; the regula-
tions concerning the trading ships under the Yiian dynasty issued (or estab-
lished) in the thirtieth year of Chih-yiian % i, 1293 (7T g R =+ Ik
8 B #%); also the records of the westerners such as Marco Poro (YULE
and Corpier, Marco Polo, Vol. II, pp. 249-2561), IeN Bartra (HANS von
Mzix, Ibn Batdta, ss. 303-305) etc. From all these sources, we may form the
idea what the Chinese trading ship was like:—

1) A large ship had several hundred men on board. Wu Tzu-mu 5
E 4% speaks of five or six hundred souls. ODORIC mentions a good seven
hundred sailors and merchants (YurLe and Corpier, Cathay, Vol. II, p. 131),
and I8N BATOTA even says it had on board a crew of a thousand men (HANS
von MZIK, Ibn Batila, s. 304).

2) There were the head-man i &), the sub-headman Bl il &, and the
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purser &, all chosen from influential traders on board and given the power
of punishing disobedient fellows. '

3) The trading ship was provided with an official license 2 /& from the
trading ships’ office. It was also called the Red Seal % %, in which were
given the names of the head-man, the sub-headman and others, as well as the
number of the crew, the size and structure of the ship, ete.

4) The trading ship was armed for the attack of pirates. According
to the Yuan-tien-chang J& It 38, these arms were, during the anchorage of the
ship, kept in the government warehouse, and handed back on weighing anchor.
IBN BArtTaA says, in the Chinese ships there were many archers, target-men,
and cross-bow men to shoot naphtha (HANs von M#x, Ibn Batita, s. 304).

5) The ship was broad, and almost square in shape (¥ ¥lHf 2, & =).
It was made narrower and narrower towards the bottom, so as to make it
easy to pass through the water (% % [B#E, % i ). Marco Poro says the
ship was made of pine and the sides ware double, one plank laid over the
other. JORDANUS says the lower part of the ship is constructed with three-
fold planks (YULE and Corpir, Marco Polo, Vol. 11, p. 252), and accord-
ing to IBN BATOTA on each ship four decks were constructed. (YuLe and
Coroier, Cathay, Vol. IV, p. 26).

6) The ship in the Yiian era was divided into many compaxtments, 80
formed that if one part be shattered the water would not pass from one com-
partment to another. (YULE and Corpigr, Murco Polo, Vol. 1T, pp. 249, 250,
252).

7) According to the Kao-li-tu-ching % B Bl €, the ship had two kinds
of sail, the cloth-sail 7 Bl and mat-sail #) . When the wind was favour-
able, the cloth-sail was in use; if it were on the beam, the mat-sail was used.
What is mentioned in the Ping-chou-k‘o-t‘an I Pl 5] 2%, that the sail was made
of mat, one end of which was fixed to the mast like a gate-door, capable of
being adapted to all kinds of wind, is probably the mat-sail of the Kuo-li-tu-
ohing. Marco Palo says that the masts were usually four in number, some-
times five or six. IBN BATOTA speaks of as many as twelve sails made of
bamboo lath woven into a kind of mat. A fair idea what the ship looked
like may be had from the picture of the trading ship with five masts and
sails sailing near Java (Illa Tana) in the Catalan map made in the latter half
of the Fourteenth Century. (Corpier, I?Extréme-Orient dans P Atlas Chtalan
de Charles V, pl. I).

8) The ship had two anchor-stones, a large ome called the Chéng-ting
EFE (lit. principal anchor-stone) and small one called the Fu-ting 8B (lit.
auxiliary anchor-stone), both placed at the prow. They were tied with rattan
ropes, and lowered and drawn up with a pulley.

9) If the wind was still they had recourse to rowing. The ship had
eight or ten sweeps (great oars), and sometimes more. IBN BATOTA speaks of
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twenty sweeps. The sweep was so big that one had to be rowed by four men,
and, according to IBN BAT(Ta, by ten, fifteen or even thirty men.

10) The author of the P4Yng-chou-k‘o-t‘an says: “The traders occupy
each a separate space of a few feet and there keep their goods; at night they
sleep on their goods.” Marco Poro, who wrote two centuries after, says that
the ship had fifty or sixty cabins—one hundred, according to JORDANUS,—
thus the voyagers’ inconvenience was much removed. These cabins were all
in the stern of the ship (see the model-picture of a ancient Chinese ship showing
the individual cabins in the stern-structure, in ScHOFFs The Periplus of the
Erythraean Sea, p. 247).

11) Fach ship was accompanied with small boats. The small boat is
used while at anchorage for taking in fuel, water, etc. In the Yiian-tien-
chang these boats are called the Ch‘ai-shui-chuan %2 /K #% (lit. a boat for fuel
and water).

12) For various services on board the negroes were employed.

13) When some one fell very ill during the voyage he was enveloped
in mats before he expired, and with a weight attached to him, was thrown
overboard.

14) The master of navigation (ship-master J%Hfi or sea-master ¥gHi)
directed the course of ship at night by the stars, in the day time by the sun,
and in the cloudy weather, by the mariner’s compass. In the P4ng-chou-ko-
t‘an, we read: “The ship-master f% K or captain ascertain the ship’s position,
at night by looking at the stars, in the day time by looking at the sun; in
dark weather he looks at the mariner’s compass or the south-pointing-needle
(FEFE &) ST AP R RIBL R, ERIE B, [BWE#145 B 8. The mariner’s compass
is sometimes called the Chih-nan-fu-chén 15 55 25 &F (= BB &), or the Nan-
chén FA ¢t (B2 &%), or the Chén-p'an &4 (Ibid.).

15) During the voyage the ship-master from time to time with a hook
attached to a long rope hooked up mud from the bottom of the sea, and from
the smell of the mud he inferred the position of the ship; or letting down a
plomb, they measured the depth of water.

The record of the mariner’s compass in the Png-chou-k‘o-t‘an is probably
one of the oldest records we know of its use for navigation. According to
KraprorH, the authentic record of the mariner’s compass in European litera-
ture first appears at the end of the Twelfth or the beginning of the Thirteenth
Century, and no earlier one has yet been found. (See Mr. HASHIMOTO’s article
On the south-pointing chariot 15 75 ¥.%, Toyo Glakuhs, Sept. 1918, pp. 363-367).
REINAUD says that the earliest record of the Arabians is of about the same
date as the Kuropean, that is the beginning of the Thirteenth Century ((Géo-
graphie d’ Aboulfeda, Tome I, pp. CCIII, CCIV). Thus the record in the
Pring-chou-k‘o-t‘an precedes by a century either the European or Arab ones.
As remarked above, CHU YU k%% wrote his Png-chou-k‘o-t‘an in the year
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1119 (see [B 75 3 8 ## &, 8 + —). But what he writes on Kuang-chou is based
on the information of his father Chu Fu &R (NE& LM HEHEI £EH M
+ —), who was the governor of Kuang-chou from the second year of Yiian-fu
TG4, 1099, to the first year of Chaung-ning %%, 1102 (BN fE 3R B E, &
+ &, BB %) This will show beyond any doubt that the ships at Kuang-
chou had used the mariner’s compass at the end of the Eleventh or the very
beginning of the Twelfth Century.

The use of the magnetic needle as a guide to mariners is a very important
invention. But when or where it originated and how it spread in the world
has not yet been ascertained. Dr. HIRTH investigated the history of the
mariner’s compass in China in some length (The Ancient History of China, p.
126--136). The result of his investigation is that the Chinese knew compara-
tively early the polarity of the magnetic needle, but did not know its use on
shipboard, while the Arabs in their intercourse with the Chinese got the know-
ledge of the magnetic needle, applied it to the navigation, and the mariner’s
conipass was then brought back to China, just as the Chinese, who probably
invented gun-powder, learned its application to firearms from the Europeans.

As has been pointed out by Wyrie long ago (Chinese Researches, [Sci-
endifie], p. 166), the polarity of the magnetic needle is clearly' mentioned in
the Meéng-chéi-pi-tian B R E 3k (ed. of BH S H, & =+ M) written by SHAN
Kua $64E about the middle of the Eleventh Century, while no contemporary
Arabian literature alludes to it; it is very probable that the latter had ac-
quired its knowledge from the former. But there is no evidence whatever
that the Arabs applied the magnetic needle to navigation before the Chinese,
nor that the Chinese learned its application from the Arabs. Therefore HIRTH’S
assertion that the Chinese learned the use of the mariner’s compass from the
Arabs is simply a supposition, unsupported by any evidence. The greatest
defect in HIRTH'S investigation is the misinterpretation of the text of the P4ng-
chou-k‘o-t‘an, which runs as follows:—“According to the regulations concern-
ing trading ships, large [Chinese] sea-going ships have several hundred men
on board, and small ones a hundred and more men....... The ship-master knows
the configuration of the coasts; he ascertains the ship’s position at night by
looking at the stars, in the day time by looking at the sun; in dark weather
he looks at the mariner’s compass of the south-pointing needle” HE 4, i #
REBEN DEEBRA AW HRLE RUEE SEL, BEEEE
§} Here the words Chia-ling H 4 mean the regulations or laws (see Jf %K
#F, B\ + =), that is the regulations concerning the Chinese trading ships,
which Dr. HIRTE unfortunately mistook for a proper name (Kling?) and mis-
interpreted the phrase F 4 ¥ il as a foreign (Arab or Persian) ship (Chau
Ju-kua, p. 30-32 and Ancient History of China, p. 136). Thus what CaU Y
says about the Chinese ship HIrTH erroneously took to be a description of the
foreign (Arab or Persian) ship. On this erroneous premise he founded his
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argument that the Chinese learned the use of the mariner’s compass from the
Arabs.

According to the PYng-chou-ko-t‘an and also the Kao-li-tu-cling, it is
evident that the Chinese already used the mariner’s compass in their ships at
the end of the Eleventh or the beginning of the Twelfth Century. Thus in
the now known records, that of the use of the magnetic needle in the naviga-
tion on Chinese seas is earlier than that of the use om Arabian or Mediter-
ranean seas. Under these circumstances, I am rather inclined to presume

“that the Arabs, learning the use of the mariner’s compass from the Chinese,
spread it to the West. Anyhow the origin of the mariner’s compass must be
decided by more accurate investigation in the future.

Setting apart the question of the mariner’s compass, the Chinese trading
ships before the T‘ang era were inferior in all respects to those of the South
Sea countries. But after that era the trading ships of China developed more
and more, become larger, better equipped and improved in the art of naviga-
tion. Especially during the South Sung and Yiian eras, they made a most
rapid development. This is proved clearly by the facts that while Fa-hsien
#: 5, I-ching #81F and other Chinese priests who went to or returned from
India in the Fifth or Seventh Century, all took foreign ships, some seven or
eight centuries after, Odoric, Ibn Battta and other foreigners who came to
China mostly took Chinese ships. The emperor Shih-tsu fit fll (Khubilai) of
the Yiian dynasty comcentrated his energy towards foreign conquest and foreign
trade, and his government built ships with state funds to send them abroad
for trade purposes (5C 3B, BN+ W, & B E =, Tl f&g).  All this helped the
development of ships in China (YULE and CORDIER, Marco Polo, Vol. 11, p.
263). What IBN BaTtrra records towards the end of Yiian dynasty shows an
unprecedented development of the Chinese ships in construction, in equipments
and capacity. But this development came to an end with the close of Yiian
dynasty. During the Ming era, though we have read of marine adventures,
such as the expedition of Chéng Ho #8# to the Southern Seas, the govern-
ment made it its principal object to guard the coast, and forbade the Chinese
to communicate with the foreigners or to go abroad, observing the hereditary
teaching that no ship whatever should be allowed to go to sea ¥ #% R ZF T .
(See Prof. Yano’s article, The opening of China, Shigaku Zassli, May 1922).
This must have had detrimental influence on the development of Chinese ships.

Not to mention T‘ang and Sung eras, all Chinese ships of the Southern
Seas were sailing boats relying on winds and on rowing. No recourse was
ever had to the mechanical propelling powers. But the Chinese as early as
the middle of the T‘ang era, constructed a ' paddle-wheel, though a simple one.
In the Ts‘éfu-yiian-kuei i} Ji§ oG 98, we see: “Wang Kao E £ of the Téang
dynasty was appointed the Tnspector of Hung-chou & J} 81 £5 5. Tle was an
inventive man. Once he constructed a fighting boat. Two wheels were at-
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tached to either side of the boat, and when the wheels were treaded by foot
the boat would go against wind and raising waves. Its speed was like a sailing
boat” FEERRBEIMNBIERE S E BEREEE D W 4182 BOR
IR, HR M WLE O ¥ 5048, 48 JLE V). As Hung-chou #% i (7T 16 44, %
38, #5 B §F) lies near the P’o-yang & B Lake, trial run of the wheel boat
must have been made on that lake. But the name of Wang Kao F # is not
mentioned in any record of the T‘ang dynasty. The emperor Téai-tsung 7K 52
of the T‘ang had a son called Li Ming 2% B, the prince of Ts‘ao % F, whose
great grandson was Ii Kao ZE £, a descendant in the fifth generation of the
emperor T‘ai-tsung. (See T JF &, B-L+ T, R E R %K), This Li Kao was
appointed the viceroy of Chiang-hsi {L# in the latter part of the Eighth
Century. As we learn from the Hsin-t‘ang-shu, the viceroy of Chiang-hsi 7T
74 B B f£ is nothing but another name of the Inspector (viceroy) of Flung-
chou ¢ M B 0E B EH, & N+, T8 %), The Chiu-t‘ang-shu says of Li
Kao as follows: “Li Kao was always eager for invention.. Once he constructed
a fighting boat. ~Attaching two wheels on either side of the boat, when the
wheels were treaded by foot the boat would fly like a wind and raise waves,
as quick as a sailing boat.” 53E.0THIE, B W # = %I8 2 WA (3R],
REMIE (BEEE BH =+ —). The Hsint‘ang-shu also gives a similar
description: “Li Kao taught the construction of a fighting boat, with two
wheels attached on either side of the boat. When the wheels were treated by
foot, the fighting-boat, raising waves, rushes on, quicker than a war-charger”
B R, P IS 2 BRI TS (FEE A A +H). In my opi-
nion, as Li Kao 25 % inherited the title of the prince of Tsao & F, he was
called by the contemporaries as Ts‘ao-wang-kao ¥ F £, that is Ii Kao, the
prince of Ts‘ao. But the authors of the T's‘e-fu-yiian-kuei fJ} Ji¥ 77 4%, through
their carelessness, omitted the first character and wrote his name simply as
Wang Kao £ £. ILi Kao was the viceroy of Chiang-hsi from the fourth
year of Chien-chung B w1, 783, to the first of Chén-yiian B ¢, 785, in which
year he was removed to the viceroy of Ching-nan #J #3. Thus we may easily
affirm an approximate date of the invention of the paddle-boat.

The paddle-boat is also mentioned in the Sung era. When in the fifth
year of Shao-hsing 8 i, 1135, Yo Fel & 7K, the patriotic general of the South
Sung attacked the rebels of the Tung-t‘ing i f£ Lake, the rebels used paddle-
boats, of which the Sung-shik describes: “Their boats with wheels rush
through the water, like a thing flying” D@k E/FmMa R, 2 -8
AT EHE BRE. Wu Tzu-mu 8 B 4%, towards the end of the South Sung,
describing the wheel boats on the Hsi-hu 75 i, the western lake of Hang-
chou #t JM, says: “On the deck there was no one rowing. Only wheels wre
used, which were treaded on by foot. It went on like a thing flying.”
R H AN IR, B R0 EE o, BB T AT, R AN IR (B R4k % + ). Though

not a few examples of the paddle-boats were seen in the T‘ang and Sung eras,
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simply through the lack of the motive power they were only in use on lakes,
and were not applied to longer marine navigation. Even the result of such
a boat on a lake does not seem very satisfactory, for we hear no more about
it in the Ytian and Ming eras.

32) As we learn from the Periplus of the Erythraean Sea (SCHOFF, P
45), Hippalus, a navigator of Alexandria in the middle of the First Century
came to know of the regularity of the monsoon in the Indian Seas and for the
first time took advantage of this wind to hold a direct course to India. After
him the wind wéis made use of in the voyages east of India, and all the ships
coming from the Southern Seas to Chiao-chou % Jif (Tongking) or Kuang-
chou & Jil (Canton) came generally between the fifth and sixth moon. The
Envoy of An-tun % 2 (=Marcus Aurelius Antoninus), the King of Ta-chin,
K2R came to the capital Lo-yang % [ in the ninth moon of the ninth year
of Yen-hsi JEF, A.D. 116, so that he must have arrived at Chiao-chou be-
tween the fifth and sixth moon, which proves that he came with the South-
west monsoon (Hrrre, China and the Roman Orient, p. 42). Also Fa-hsien
£ #, in his home-voyage from Ceylon, started on the sixteenth day -of the
fourth moon, the fourteenth year of I-hsi B, A.D. 414, from Yavadvipa
H8 %2 9% and arrived on the fourteenth of the seventh moon at about the pre-
sent Chiao-chou I8 il Gulf in Santung province (REmusat, Foe-Koue-ki, pp.
360, 367). On the other hand, the month in which I-ching 3% i started from
Kuang-chou for India was the eleventh moon of the second year of Hiien-
héng B %, A.D. 671 (CoAVANNES, Religicus Eminents, pp. 117, 118) and the
Japanese prince Takawoka /& & L F started from the same place for India
to study the Buddhist doctrine on the seventh day of the first moon of the
seventh year of Hsien-t‘ung %38, A.D. 866. (See Mr. WasHIO’s article The
Life of Prince Tokawoka, Shigaku Kai 3 £ #, Nov. 1900, p. 39). Tt will thus
be seen that both sailed with the northeast monsoon.

In the Ping-chou-k‘o-t‘an, it is clearly stated that, ¢ All sea-ships start
in the eleventh and twelfth moon with the north wind, and come in the fifth
and sixth moon with the south wind.” #iftsk P+ — 3 + = A, 54k & %
URANA BEEGEWA % % ). So every year in the fifth moon the
local officers devoutly prayed for the south wind to send in sea-ships (# ¥l
] 3, & ), and the Moslem residents at Kuang-chou ascended a height to
look for their trading-ships to bring tidings from their homes (2 g, % + —).

33) In the Png-chou-k‘o-t‘an, we read: “The Northern people [the
Chinese] who go beyond the seas and ‘do not come back the same year
are called Chu-fan {£3 (lit. to stay in foreign countries), and the various
foreigners who come to Kuang-chou and do not go back the same year are
called Chu-tang £ J& (Ui, to stay at Tang, i.e. China).” 46 A% 44, £ % R
BEBIEREFIBAZEMN EREFEE BZEEGEWTHR S
In the Sung era, the people of the Southern Seas usually called China by the
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name of T‘ang. Thus, in the Sung-hui-yao R& E(BFHE H 5D,
we read that in the fifth year of Yiian-féng ju¥, 1082, the King of Chan-
pei BB (Djambi in Sumatra) sent a letter in T‘ang character &% # to Sun
Ch4ung %3, the assistant commissioner of transports of Kuang-tung province
BEIREE B . Here “T‘ang” character means of course the Chinese charac-
ter. In the P4ng-chou-k‘o-t‘an, there is a noteworthy -passage: ‘“In the Han
era, the Chinese influence was strongly felt in the Northwestern countries, so
the northwesterners called China by the name of Han; the influence of T‘ang
was strongly felt in the Southeastern countries, so the southeastern barbarians
called China T‘ang; during the Chéung-ning %% % period, A.D. 1102-1106,
the Chinese officials memorialised to the throne that the frontier-peoples (for-
eigners) have the old custom of calling China as Han or T‘ang and wrote to
that effect in their public documents, and asked that the throne would order
them to use the present dynastical name Sung for China, and the request was
acceded to.” HE I A {TRE L RE LT D ERE ERSITRER REHR
HEGE SERERLS ZAEPERER BRXE ZEHBR
...... B2 GEWA K 48 —). But all the efforts of the government to make
the foreigners use the name of Sung for China proved ineffectnal, and all
foreign countries continued to call China T’ang, down to the Yian and Ming
eras, as we see in the Ming-shih: “The T¥ang-jén J& A, d.e. the man of T¢ang
is an appellation for the Chinese by foreigners. All the people of countries
beyond the seas call the Chinese by that name” J& A&, 35 % mp 38 A Z 7 4,
L ERAI R &=20 =+ M, & ERE .

The Moslem of .the Middle Ages called China as Tumghaj, Tomghaj or
Toughaj (Yure and ComrpiER, Chathay, Vol. I, p. 33). These names are con-
sidered to have a connection with Taugas of the Greek historian THEOPHY-
1ACTUS StMocATTA (CoEpis, Textes d’ Auteurs Grees et Latins relatifs a U Eax-
tréme-Orient, pp. XXIX, XXX). We see, in the Tu-chitleh %€ J8 monument
of the T‘ang era that the Chinese are called Tubgaé (THOMSEN, Inscriptions de
? Orkhon, pp. 26, 109); the Uigurs in the North Sung era called them Tupkaé
(Raprorr, Kudatky Bilik, Bd. II, s. 18); and the western peoples in the
Thirteenth Century called them Tao-hua-shih % & 5 (BREISCHNEIDER, Mediae-
val Researches, Vol. I, p. 71).  All these names are now recognized unanimouly
to be derived from one and the same source. But the problem why the Chinese
is called Tamghaj or Taugas and what is the meaning of Tumghaj or Taugas
is not clearly explained. To enumerate the representative opinions hitherto
published :—

a) DE GuieNEs says, Tumghaj or Taugas is a corrupted pronunciation
of Ta-goer KBk (FA X ER), the name of the dynasty which reigned over North
China for more than one hundred and fifty years, A.D. 386-550 (YULE and
CorpiER, Cathay, Vol. I, p. 32).

b) RICHTHOFEN recognizes it to have some relation to the Tagazgaz of
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the Arab geographers, the name of a Turkish tribe near the northwest border
of China (China, Bd. 1, s. 565).

c¢) Dr. Hirrm considers it to be a corrupted pronunciation of T¢ang-kia
J& % which originally meant the imperial house of T‘ang, and then came to
maen the land or of the people under its reign (Nachworte zur Inschrifi des
Tonjukuk, 5. 35). Dr. LAUFER seems to agree with this opinion (Zhe name
China, Toung Pao, 1912, p. 723).

d) Prof. SmiraTorI takes Tubgaé to be the original and correct name,
and the Chinese Tak-bat B, the tribal name of the Ta-gée K Bl to be a
corrupted transcription of Tabgaé (On the Tung-Tu Tribes 38 B # %, Shigaku
Zasshi, Nov. 1911, pp. 16, 17). The same Tabyas-Thak-bat ¥fi Bt theory was
published one year after by Prof. Prrrior (Lorigine du nom de Chine, T oung
Pao, 1912, p. 732)..

All these opinions, however, seem to me very unsatisfactory. To point
out their inadequacies:—

a) First, it is true that the Tu-géei K %l had some influence beyond the
northwest frontiers of China, but this influence was of rather short duration.
The name Ta-géei has not been proved by any record whatever to have been
widely used in so representative way among foreigners.

Secondly, the sound of Ta-g6ei has very little resemblance to Tuaugas or
Tamghay.

b) The Arabian Thgazgas (Tuyuzyusz) is nothing but a corruption of Toquz
Oruz of the Orkhon Inscription which generally speaking is identified with the
Uigurs (Dr. HaxepaA’s 4 B On the Relation of the Chiu-hsing Hui-lhu J1, 1% [8]
% to the Toquz-Opuz, Toyo Gakulo, Jan. 1919, pp, 55-57).

¢) Dr. Hirre’s opinion is far more probable, but his proofs are rather
inadequate. Moreover, as he himself confesses, he is at a loss to account for
the final j or & of Tmgha(j) or Tabga(é).

d) Dr. SHIRATORI's opinion is worthy of hearing, but I cannot agree
with him. - ‘

First, the name of Tak-bat FHEE has not been proved from any vecord
whatever to have been used among foreigners as the representative name of
China.

Secondly, the people of Ta-gdei dynasty were commonly called, I believe,
by a more general tribal name of Hsien-pei &£ %, but not Tak-bat.

Thlldly, the sound of Tuk-bat has very little resemblance to Tamg ghaj
Tabga¢ or Taugas, as we easily understand when we compare T(a)e B (cc)l7
with T(a)MGh(a)j, T(a)BG(a)C or T(a)UG (a)S.

In my opinion, Tamghaj, Tabgaé and Taugas ave after all a corrupted
pronunciation of T*ang-kia-tzu J& % F, which is a designation of a Chinaman
of T‘ang dynasty. I shall give the reasons for it:

(A) The influence of the T‘ang was widely felt in the four quarters
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of the East. According to the oft-quoted Ping-chou-k‘o-t‘an, her influence is
said to be felt only in the southeast, and not in the northwest part. But this
is surely not true. That the T‘ang emperor was not only the sovereign of
China, but also the supreme ruler of all the peoples and countries beyond the
northern and western frontiers, and that in this capacity he enjoyed the boastful
title of TYen-kfo-han R¥J# (see & 15 3 &, JE AT Ju, © 8 W 45, A.D. 630, %),
proves conclusively that he held a strong influence on the northwestern as well
as on the southeastern regions. And it is quite natural that so influential a
name of T¢ang should be widely known all over the world and that it should
pass at last the representative name of China.

(B) To prove this fact more positively by documents: In the Chiu
t‘ang-shu and the Hsin-t‘ang-shu, we find numerous examples of the name
Tlang-kia J& ZK used to designate China by the foreign countries and tribes,
such as Hsin-lo #f # (in Korea), Mo-ho ##§ (a country in the northern part
of Manchuria), Tu-chiieh %€ Jk (Turks), Hui-hu [E] §§ (Uigurs), and Kao-ch‘ang
% & (Turfan), ete. Téang-kia originally means the Imperial household of
T‘ang, but it came by extension to mean the whole China under that house-
hold. The eminent Japanese priest, Kobo Daishi (54 #k A Hf or Z28), in the
first half of the Ninth Century, in his Sho-ryo-shu Pk 8 £ (48 I4), respecting
the writing-brushes he made himself, writes: I, Ka-kal Z2¥§, examined
the newly-made brushes, and found them not inferior to those made in T*ang-
ko or China” R B &, R EH1EE, R EZR. Also another Japanese priest
Shu-sho ZE P in his book Ni-hon-ko-so-den-shi-shi-sho B Z< & & {5 5 R,
says, in praise of the calligraphy of K6ébo-daishi, “There is no rival even in
Tang-kia or China.” J& ZX M3 Shigaku Zasshi, September 1901, p. 81). In
the sixteenth year of Jo-gwan B, A.D. 874, the Japanese emperor Sei-wa
1% A sent an envoy to China to seek for incense and medicine. This fact is
stated in the San-dai-jitzu-roku = '8 ¢ (B H H) as follows: “In Tlang-kic
to buy incense and medicine” JE 5 h & ZE.

The Huang-sung-lei-yiian £ 5 386 36, compiled by CrHiane SHA0O-Y{ L4
I5, early in the South Sung, gives as the most positive documentary evidence
for my argument, the following quotation from the Chiian-yu-lu {8 % #: “The
T‘ang emperors T‘ai-tsung &K 7% and Ming-huang B & (another name for the
emperor Hstian-tsung ¥ 5%) extended the Imperial power on all sides, made a
captive of the King of Middle-India, subdued the country of Kuei-tz'u £k #
(present Kutcha & 3 in Chinese Turkestan), where were established four mili-
tary stations, and several countries of Central Asia became Chinese provinces
and prefects. In consequence of this, even now all the foreigners living at
Kuang-chou call China T*ang-kia J&Z and Chinese language T ang-yin J& &
(T‘ang-language).” KFEHEEE, M P RZEE, RB LB MEE D EIREH &,
HARAR ZARIMMUAN PTHERBER EERESEREM S LT
LB 51 {8 #). Cmao Kune-wu £ 2 I of the South Sung says, the book
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‘Cliion-yu-lu was written by CHANG SHIH-CHENG 3§ i IF. at the beginning of
the Yiian-féng 5t 8 period, ? A.D. 1078. (See BV H £, & + =). Thus it
will leave little doubt that the name Tang-kic J& 5% was widely used for China
through the T‘ang and Sung eras, confirming my assertion that T¢ang-kia-tzu
& 2% ¥ was the original of the name Tamghay.

(C) Trom very ancient times the Chinese had the custom of suffixing
the character &zu 3 to a place-name to designate its inhabitants, or to a name
of dynasty to designate the people under its reign. Thus the natives of Fu-
chien province are addressed as Fu-clien-tzu & % F, and the natives of South
China as Chiang-nan-tzu T F§F, or the natives of the regions south of the
Yang-tzu 3 F River (see IR 2 HA IS, & ik F), and the Chinese while under
the Han dynasty were called Han-kia-tzu 3 35 3 or by contraction Han-tzu
B ¥, which continued to be in use even after the downfall of the Han dynasty.
In a stanza of SEim CHUNG A £ who lived towards the end of the Third
Century, we find a good example: “I am by birth a Han-kia-tzu (Chinese
of Han dynasty), but am now going to the court of Shan-yii B F (title of
the sovereign of the Hsiungnu )" HAER T B HETE (KB &
=+ E)* alluding to a Chinese court lady named Wang Chao-chiin W E
being sent in marriage to the court of the north barbarians. Also we find
similar examples in the Pei-ch%-shu b7 2. When the emperor Weén-hsiian
HHEH (A.D. 550-559) who was a non-Chinese by birth, found fault with
his crown-prince, he said, “My prince acquired the Han-kia[-fzu] (Chinese)
characteristics, and has not taken after me.”” e 45 i 5 [T ] &, 7R 0L 3% (4K
7% &, % 7). The same sovereign also in contempt of a Chinaman named Wei
Klai ZB 18 exclaimed, “What a Hang-tzu (Chinese).” {i ¥)# F (Ibid., % =
+=). In the same way, the Chinese under the T‘ang dynasty might be
easily supposed to have called themselves Trang-kio-tzu  JEZRF or Tang-tzu
J&¥, and all foreigners may have followed their example. Of this I have
not yet been able to find any positive documentary evidence in the contem-
porary literature, but when the foreigners called China 7 ‘ang-kia, as we have
shown above, it is quite probable that they had called the Chinese T"ang-kia-
tzu. And this usage must have continued among the foreigners long after the
downfall of the T‘ang dynasty.

(D) The ancient pronunciation of the characters &% F- is Tang-ka-
tsi (KARLGREN, Prononciation ancienne de Caractéres Chinois, T'oung Pao, 1919,
pp. 113, 118, 120), and therefore may be easily identified with Zmghaj or
Tabgaé. In the Yiian era, the foreigners called Yang-chou 3% M| as Tamzai

* During the Chin dynasty, the character Chao being the name of the ancester of the
Imperial household, people in general did not dare to use it, hence the name “ Wang Chao-chiiu
EIE E was altered into Wang Ming-chiin F B &, the two characters Chao and Ming having
the same meaning,



or Tamsai (IVAR HALLBERG, I’ Extréme Orient dans la litiérature elc., p. 273),
and also in the T‘ang era, they called the capital Chang-an & % as Khumdan
or Khubdan (Yure and CorpiER, Cathay, Vol. I, p. 81). Just as Yang #
became Iam (Yam), so T‘ang B may become Tum; and as Khum is mispro-
nounced as Khub, Tam again may become Tab. The character Z K'a stands
generally for the sound Ka or Ga (JUrEN, Méthode etc., p. 122), so that in
the Sung era, the name Pekalongan was written 2 8 P‘u-kia-(chia)-lung
(Hirta and Rocrmrry, Chau Ju-kua, p. 79); and in the Yiian era, the name
Tringganu was written T X J§ Ting-kia(chia)-lu(nu). (See infra). The charac-
ters B feu and ¥& {zu having the same sound as F, were not unfrequently
used to transcribe the sounds dj(j) or isch(6) (JurieN, Méthode ete, p. 221).
From these premises, we must accept that T‘ang-Ka-tsi J& % F phonetically
represent Tmghaj or Tabgad. .

Next, let us consider concerning Taugas. The sound of Lung BE, with the
Turks of the T‘ang era, was Liii or Lu (CHAVANNES, Le Cycle ture des douze
Animaux, Toung Pao, 1906, p. 52), while with the Arabs, the place-name
Long-pien FE #§ was pronounced Loukin. From these examples, the sound of
Tang (Tam) J& may possibly become Tau. In fact, the Japanese pronunciation
of J& is Tow, and with the Arab geographer Tumghaj or Tomghaj is written
sometimes Toughaj or Totighddj (REINAUD and GUYARD, La Géographie d’ Aboul-
feda, Tome II, a, p. 123). Again in Japan, the character F is pronounced
St or Su. In the Yiian-shih 55 3 C& <+ =, ¥ B 3, 76 4k # I 8%), the place
name Shuls of Persia is transcribed Shé-la-tzu 3% #] 7 (BREISCHNEIDER,
Mediaeval Researches, Vol. IX, p. 127), which could prove that ¥ is approxi-
mately S. In this way, I think the phonetical transformation from Z7*ang-
Ka-tsi JER T to Taugas may be accounted for without much difficulty.

(E) Not a few Orientalists say that THEOPHYLACTUS SIMOCATTA who
mentioned first the name Taugas, was a contemporary of the reign of Roman
emperor Maurice (A.D. 582-602), and therefore that the name ZTaugas must
have existed before the T‘ang era. But as we find in his history, the record
of the death of the Persian king Chosroes 1T, which occurred in A.D. 628
(Yure and CompiEr, Cuthay, Vol. I, pp. 29, 30), the author may be supposed
to have lived at least till about the year 630 (Smrtw, Dictionary of Greek and
Roman Biograply and Mythology, Vol. IIT, p. 1091), that is down to the T¢ang
period. Mr. CoEpis assigns for the times of THEOPHYLACTUS the first half
of the Seventh Century (Textes d’ Auteurs Grecs et Latins, p. 138). After all,
there is, I believe, no positive objection for suppesing that THEOPHYLACTUS
lived till 630 or even a few years after and continued to complete or supple-
ment his history.

On the other hand, according to the Thu-chih-tung-chien & 75 58 & (JE 4E,
=), in the second year of Wu-té K48, A.D. 619, several countries east of the
Ts‘ung-ling % 48 were paying tribute to the T‘ang court, therefore the word
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Tang-kic, FEZ must have been in use among these countries at that time.
Furthermore, we see in the T'ang-hui-yao J& & T (4 H + Ju, 3 & 8 (%), that
in the third year of Chén-kuan &, A.D. 629, many remote countries came
to pay tribute to the Chinese court and Yen Shih-ku, 2 Bfi 15, vice-minister
of the cabinet o % £ #5, made a suggestion to the emperor Tiai-tsung k22,
that in imitation of the example of the Chou J& dynasty, a book of illustra-
tions called Wang-hui-tu I & [ (lit. pictures or illustrations of the assem-
blage before the imperial audience) should be compiled, representing
various costumes of the envoys and retinues of the different countries, to which
proposal the emperor acceeded. In the next year or 630, the same emperor
conquered the Eastern Turks, and received the glorious title of T4en-k‘o-han
KA I from various morthern tribes which came under his yoke. Thus by
the. year 630 at the latest the name of T‘ang must have spread far beyond
India, to Persia and even to Rome, and therefore the Taugas of THEOPHYLACTUS
may without any serious inconsistency be taken as a corruption of T*ang-kia-
tou JB 5 .

The above is but a brief outline of my essay On Taugas and Tamghaj
which T contributed to the Shirin 5 #, Oct. 1922, I am conscious my 7‘ang-
kia~tzu=Tamghaj (Taugas) theory is not without some weak points, but T be-
lieve it is preferable to the other opinions hitherto published.

34) In the Sung-shih, we see Ptu-ya-to-li 77 M52, the head-man of
tradingships of the Ta-shih X & (Arabs), who in the first year of Chih-tao
Z 38, A.D. 995, went to the Imperial palace to pay his respects to the em-
peror T‘ai~tsung K% and in the audience replied the throne: “My father
Pfu-hsi-mi #§ 7% % (Abu Hamid?) seeking commercial profits, took ship and
came to Kuang-chou, and till now it has passed five years and yet he does not
come back. My mother made me come to see him. I have already seen him
at Kuang-chou” LI HBRGWF, ZMH TR BAABEH B4 EE
REHEZRMNRZCRE, B ME Ju+, 4 B 5). This trader Plu-hsi-mi
thus lived in China five years, while another trader Hsin-ya-to-lo ¢ # i
mentioned above lived for several decades.

35) The Yiieh-hai-kuan-chil, B 5 Bl % quotes from the Sung-hui-yao the
following passage: “The imperial edict, the 18th, the 5th moon, 4th year of
Chéng-ho B FI, A.D. 1114: In case those foreign traders, who had come to
China and lived for five generations, leave some property after their death,
and as all their relatives live abroad, have no one connected with them who
might inherit their property, or in case the deceased leave no will as to the
disposal of the property, the same property shall, according to the laws of
extinet families, be taken charge of at the trading ships’ office.”” Bi I pu 4
EAC AR BEHFEEINPEREECAMERERETES BRI
BAKGEBE LRPBE GATHANEBEREEZRRED.
This is a conclusive proof that there were some traders living in China for
five generations. ‘
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36) In the Yiieh-hai-kuan-chif, there is another quotation from the Sung-
lwi-yao, “The imperial edict of the date, 28th, 5th moon, 3rd year of Chéung-
ning % &, A.D. 1104: Those foreigners who came from abroad or who were
born and grew up in China (£ H%E %), in case they are desirous of going
to another province or to the eastern capital (3R JR=K‘ai-feng B #) in order
to dispose of their merchandise, should first apply to the trading ships’ office,
and (when so applied) the officials should examine into their motives and real
facts, and then supply them with passports, at the same time giving informa-
tion that they are coming to the province where they should go, and the
officers of those provinces should be very careful in their inspection, lest they
should take with them contraband goods or suspicious fellows.” 2% =4 &
BZANBREFER LEZEZBEEMNIRRBEEDEE MKRE
MHEBRR AR REE RALR TREE SETR. BUEE &
RpFEYREMZN(BERE S B S5LEEGIE. Here Tu-shéing-fan-ko

T A% & means the foreigners who were born and grew up in China.

(Zo be continued)






